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ПЕРЕДМОВА 

Пропонований посібник розроблений з метою допомогти 

здобувачам вищої освіти за спеціальностями А 4 Середня освіта з 

предметною спеціальністю А 4.01 Середня освіта (Українська мова і 

література) та B 11.01 Українська мова та література продуктивно 

організувати свою самостійну роботу з вивчення дисципліни 

«Українська мова» в її розділах «Лексикологія», «Фразеологія», 

«Лексикографія», «Морфеміка», «Словотвір».  

Навчальна інформація структурована за десятьма темами, які 

містять виклад теоретичного матеріалу й перелік орієнтирів для його 

самостійного опрацювання. У кінці подано список навчальної та 

наукової літератури, рекомендованої для опрацювання. 

Навчальний посібник спрямований на формування загальних 

компетентностей: здатність спілкуватися державною мовою як усно, 

так і письмово, спроможність пояснювати особливості розвитку 

української мови в соціокультурному контексті; здатність до пошуку, 

опрацювання та аналізу інформації з різних джерел –  фахових 

компетентностей: розуміння мови як особливої знакової системи, її 

природи та функцій, генетичної і структурної типології; лексичного, 

фразеологічного та морфемного рівнів мови, здатність аналізувати 

мовні одиниці на основі відповідних лінгвістичних методів, 

характеризувати мовні явища й визначати чинники, що їх зумовлюють. 

Посібник може бути корисним для учителів української мови й 

літератури та всіх охочих її вивчати.  
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ТЕМА 1. УКРАЇНСЬКА МОВА ЯК ЧИННИК 

КУЛЬТУРНОГО Й ДЕРЖАВНОГО РОЗВИТКУ НАЦІЇ І ЯК 

ОБ’ЄКТ НАУКОВОГО ВИВЧЕННЯ 

 

1. Українська мова – національна мова українського 

народу, державна мова в Україні 

Українська мова – національна мова українського народу. 

Національна мова – продукт творчої та інтелектуальної діяльності 

багатьох поколінь одного народу, яка триває впродовж всього часу 

його історичного розвитку. Поняття національна мова охоплює як 

літературну форму мови, так і територіальні та соціальні діалекти – 

тобто все, чим користуються представники однієї нації у своєму 

спілкуванні.   

Джерелом виникнення національної мови найчастіше слугують 

кілька племінних мов. Стародавні історики засвідчують існування 

понад 60 племен на теренах Сарматії – сучасної території України 

(Клавдій Птоломей, ІІ ст. до н.е.), тільки на просторах сучасного  

Кримського півострова, за інформацією з праць Плінія Старшого (І ст. 

н.е.), проживало 30 племен. Дослідники у галузі україністики шляхом 

порівняльно-історичних досліджень припускають, що прадавню 

Україну населяло близько тисячі племен, кожне з яких 

послуговувалося своєю мовною системою, більшою чи меншою мірою 

відмінною від мов інших племен. У процесі об’єднання племен їхні 

мови інтегрувалися (об’єднувалися). Роль мовної домінанти набувало 

найбільше та найпотужніше у своєму соціальному, економічному чи 

військовому розвитку плем’я. Однак мови менших племен не зникали 
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безслідно, а розчинялися у мові більшості, доповнюючи її своїми 

виражальними ресурсами.  

Більшість славістів (мовознавців, що досліджують  слов’янські 

мови) сходяться на думці, що прабатьківщиною усіх сучасних слов’ян 

були землі між Карпатами й Придніпров’ям, захоплюючи лівий берег 

Дніпра. Це дає підстави припускати, що українська мова успадкувала 

більшість ознак  прамови, що дала початок усім слов’янським мовам. 

У цю мовну основу, звісно, проникали різні іншомовні елементи, 

зокрема грецькі, тюркські, як результат безпосереднього контакту з 

їхніми народами–носіями. 

Незаперечним є факт існування протягом Х-ХІІ ст. на території 

сучасної України могутньої держави Київська Русь. У розпорядженні 

науковців є численні писемні артефакти (новгородські берестяні 

грамоти, графіті на стінах Софії Київської, релігійні та світські твори)  

–  тексти, які засвідчують, що мова населення Київської Русі містила 

багато елементів, що збереглися до сьогодні в мовній системі  

українців.  

Формування української національної мови, як і української нації 

пройшло тернистий шлях. Близько семиста років українські землі, а 

отже й населення були розчленовані між різними державами. 

Закарпатська Русь від початку XI ст. до середини XX ст. входила до 

складу Угорщини, Галичину й частину Волині в другій половині XIV 

ст. загарбала Польща, яка втримувалася тут аж до 1939 р., на решті 

українських земель, відтіснивши з них у XIV ст. татаро-монголів, до 

1569 р. панувала Литва, потім ці території перейшли під владу Польщі, 

а відтак Росії, експансія якої тривала до 1991 р. 
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Попри агресивне ставлення цих держав до української мови, що 

виявлялося в усіляких заборонах й обмеженнях її використання, мова 

автохтонного українського народу збереглася насамперед у його 

фольклорній спадщині – пісні, казці, приказці. Тобто українська мова 

дійшла до наших днів тільки завдяки народу, оскільки тривалої й 

системної державної підтримки та сприяння її розвитку не мала. У 

своїй «Історії України – Руси» Михайло Грушевський констатує, що 

на початку ХХ ст. українською мовою розмовляло близько 40 млн. осіб 

на площі ~ 850 тис. кв. км. 

Українська мова створює мовний простір, який є природнім 

середовищем буття української нації. Збереження мовного простору є 

неодмінною умовою буття й розвитку української нації та гарантією 

забезпечення мовних прав українців.   

Українська мова належить до  східної підгрупи слов’янської групи  

індоєвропейської мовної сім’ї. Зіставлення української мови з іншими 

мовами, що складають індоєвропейську мовну сім’ю, виявили  у ній 

велику кількість прадавніх індоєвропейських елементів, більше, ніж у 

будь-якій іншій із сучасних східнослов’янських мов. На підставі цього 

факту мовознавці висунули гіпотезу, що українська мова почала 

формуватися ще в доісторичні часи.  

Порівняння з давньою латинню, яка залишила дослідникам багато 

писаних текстів, переконує, що фонетична система української мови, 

якість її звуків напрочуд близькі до латинської. Це, зокрема, майже 

однакова кількість голосних,  але українська мова не зберегла до 

сьогодні розрізнення довгих і коротких голосних,  чергування [у] з [в] 

(укр. учень – навчити; лат. pauia – paviz), наявність [е], який 
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чергується з фонетичним нулем, (укр. вітер – вітру; лат. aper – apri), 

існування пари приголосних [г] та [ґ] (укр. грати – ґрати; лат. genus – 

hostis) (8, с. 22).  

При детальних дослідженнях спорідненими виявилися й 

граматичні рівні української мови й архаїчної латини, зокрема в 

займенниковій системі (укр. ти, тобі, собі, нас, вас, моя, твоя, своя, 

твої, свої; лат. tu, tibi, sibi, nos, vos, mea, tua, sua, tui, sui), особових 

закінченнях дієслів (укр. сиджу, сидиш, сидить, сидимо, сидите, 

сидять; лат. sedeo, sedesi, sedeti, sedemos, sedates, sedenti), формах 

вищого й найвищого ступенів порівняння якісних прикметників (укр. 

новий – новіший, лівий – лівиший; лат. novus – novios, laevus - laevios, 

відмінковій парадигмі іменників із кличним відмінком в однині (8, с. 23).  

В обох аналізованих мовах натрапляємо на велику кількість майже 

однозвучних слів з однаковим або дуже спорідненим лексичним 

значенням (укр. город, пил, вогонь, місяць, сік, сон, ніс; лат. hortus 

‘сад’, pulvis, ignis, mensis, sucus, sonmus, nasus). Цікавим є той факт, що 

науковці знаходять тим більше спільного між цими двома мовами, чим 

давніші пласти латини залучають до порівняльного аналізу. 

Мовознавці переконані, що це не випадковість, а «безумовно, вияв 

якихось давніх спільних тривких мовних законів. І ця подібність може 

свідчити лише про те, що українська мова така сама давня, як і 

латинська» (8, с. 23). Усі ці факти  схиляють до висновку, що 

українська мова в окремих своїх  елементах почала формуватися ще в 

VІІ-VІ ст. до н.е., можливо, водночас і з латинською.  

Різні історичні події й народи – учасники цих подій здійснили 

вплив на українську мову: грецька колонізація Чорноморського 
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узбережжя, перебування упродовж певного часу на території сучасної 

України скіфів, вторгнення готів на південь України, зіткнення з 

хазарами, уграми, печенігами, жорстока експансія тюркомовних 

племен. У сучасній українській мові знаходимо  лексичні сліди мов 

цих народів. Але основне тло, автентику своєї мови українці зберегли 

упродовж тисячоліть. 

Сьогодні українська мова – одна з найрозвиненіших мов світу. 

Завдяки своєму стрункому граматичному ладу, розгалуженій 

стилістичний системі, багатющому лексичному масиву українська 

мова спроможна обслуговувати всі площини життєдіяльності  

сучасного соціуму: науку, освіту, культуру, політику, інформаційний простір. 

Довготривале (у кілька століть) стояння української мови на 

узбіччі культурно-освітнього процесу зумовлене каскадом 

несприятливих для українців історичних подій: взяття та руйнація 

Києва татарами, жорстока експансійна політика Польщі, Росії, 

Угорщини.  

Зберігшись у круговерті поневірянь, заборон, утисків, українська 

мова стала одним з основних та вирішальних факторів формування 

української нації. Як мова титульної нації держави Україна  в 1989 році 

набула статусу державної. На вимогу національно-патріотичних сил 

1989 р. було конституційно закріплено державний статус української 

мови в Україні й прийнято Закон про мови в Українській РСР (28 

жовтня 1989 р.). Цей Закон, незважаючи на його важливе значення для 

боротьби за збереження української мови, мав, проте, колоніальний 

характер: у багатьох його статтях поруч зі словосполученням 

«українською мовою» стояли слова «або російською». Зрозуміло, це 
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великою мірою зводило нанівець проголошений Законом намір, як 

сказано в його преамбулі, забезпечити «українській мові статус 

державної з метою сприяння всебічному розвиткові духовних творчих 

сил українського народу, гарантування його суверенної національно-

державної майбутності». 

У Декларації про державний суверенітет України, прийнятій 

Верховною Радою Української РСР 16 липня 1990 р. серед іншого 

вказувалося: «Українська РСР забезпечує національно-культурне 

відродження українського народу, його історичної свідомості і 

традицій, національно-етнографічних особливостей, функціонування 

української мови в усіх сферах суспільного життя» (2). 

У ст. 10 Конституції незалежної України, прийнятій 28 червня 1996 

р., записано: «Державною мовою в Україні є українська мова. Держава 

забезпечує всебічний розвиток і функціонування української мови в 

усіх сферах суспільного життя на всій території України» (5). 

Конституційний Суд України своїм рішенням від 14 грудня 1999 

р. дав таке тлумачення цього та інших пунктів Конституції: «Таким 

чином, положення Конституції України зобов'язують застосовувати 

державну — українську мову як мову офіційного спілкування 

посадових і службових осіб при виконанні ними службових обов'язків, 

у роботі і в діловодстві тощо органів державної влади, 

представницького та інших органів Автономної Республіки Крим, 

органів місцевого самоврядування, а також у навчальному процесі в 

державних і комунальних навчальних закладах України» (7). 

16 червня 2019 року Верховна Рада України, ґрунтуючись 

на Декларації про державний суверенітет України від 16 липня 1990 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/55-12
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року та схваленому Всеукраїнським референдумом 1 грудня 1991 

року Акті проголошення незалежності України від 24 серпня 1991 

року, керуючись Конституцією України, зважаючи на Концепцію 

державної мовної політики, затверджену Указом Президента України 

від 15 лютого 2010 року № 161/2010,  прийняла Закон «Про 

забезпечення функціонування української мови як державної». Стаття 1, 

пункт 1. цього Закону визначає «Єдиною державною (офіційною) 

мовою в Україні є українська мова; пункт 7. декларує «Статус 

української мови як єдиної державної мови передбачає обов’язковість 

її використання на всій території України при здійсненні повноважень 

органами державної влади та органами місцевого самоврядування, а 

також в інших публічних сферах суспільного життя, які визначені цим 

Законом», пункт 8. засвідчує «Українська мова як єдина державна мова 

виконує функції мови міжетнічного спілкування, є гарантією захисту 

прав людини для кожного українського громадянина незалежно від 

його етнічного походження, а також є фактором єдності і національної 

безпеки України». Стаття 7. регламентує обов’язок володіти 

державною мовою для набуття громадянства України (4). 

Державна мова виконує важливі функції: 

• об’єднавчу – створює в людей відчуття групової єдності й 

перетворює населення на суспільство; 

• організуючу – виступає засобом планування, мобілізації 

зусиль усіх членів суспільства, будучи каналом трансляції 

ідей, волевиявлень від одних структур суспільства до інших; 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1427-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/161/2010
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/161/2010
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• інформаційну – формулює, фіксує, зберігає наукову, 

виробничу, суспільно-політичну інформацію, одержану 

соціумом у результаті його життєдіяльності; 

• когнітивну – є засобом пізнання навколишнього світу та 

поширення, засвоєння знань про нього усіма членами соціуму. 

Державний статус мови забезпечується обов’язковим 

використанням її в державних установах, закладах освіти, ЗМІ, театрі, 

кіно, на виробництві, в науці. 

2. Літературна форма української національної мови. 

Поняття літературної норми. 

Літературна мова – це оброблена, унормована форма 

національної мови. 

Обробку загальнонародної мови здійснюють мовознавці, 

письменники шляхом відбору найбільш поширених, яскравих і 

милозвучних одиниць з масиву усіх діалектів, вироблених народом-

носієм і творцем мови. Літературна форма національної мови є більш 

пізньою порівняно з діалектною. 

Літературну мову характеризують такі ознаки: 

• наддіалектна загальнонаціональна форма існування; 

• поліфункціональне використання в різних галузях суспільно-

комунікативної практики, яке забезпечується розгалуженою 

стилістичною диференціацією; 

• наявність усталених кодифікованих норм (лексичних, 

орфоепічних, орфографічних, словотвірних, граматичних). 
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Комунікативна спроможність літературної мови, тобто її 

здатність слугувати засобом спілкування для всіх членів соціуму, 

ґрунтується на її унормованості. 

Мовною нормою є «сукупність мовних засобів, що відповідають 

системі мови й сприймаються її носіями як зразок суспільного 

спілкування у певний період розвитку мови і суспільства» (3, с. 420). 

Нормативним стає той чи той факт загальнонародної мови (вимова 

звука, вживання граматичної форми, словотвірна чи формотвірна 

модель), якщо він є найбільш вживаним у мовленнєвій практиці 

переважної більшості носіїв національної мови. Для набуття статусу 

літературної норми цей факт має бути:  

• кодифікований, тобто зафіксований у лінгвістичних 

словниках, довідниках, підручниках для вивчення мови,  

• обов’язковий для вживання всіма користувачами мови. 

Отже, поняття літературна норма й літературна мова є 

взаємопов’язаними, такими, що тільки в єдності забезпечують 

існуванні й функціонування одне одного в суспільній мовленнєві 

практиці. 

3. Сучасна українська мова як цілісна система. 

Мова належить до гетерогенних (неоднорідних) систем. 

Неоднорідність мовної системи зумовлена різнорідністю 

взаємопов’язаних елементів, що формують її. Ці елементи утворюють 

підсистеми, які перебувають у певних ієрархічних відношеннях, 

наприклад: звуки становлять фонетичну підсистему, яка перебуває у 

зв’язку з морфемною підсистемою, яка являє собою сукупність 
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морфем (найменших значущих частин слова), які утворені зі звуків, а 

та в свою чергу має зв’язок з лексичною та граматичною підсистемами, 

оскільки морфеми є будівельним матеріалом для слів і словоформ. 

Підсистеми мовної системи неоднорідні щодо здатності до 

розширення, доповнення. Так, фонетична підсистема є закритою, 

найбільш консервативною, яка зберігає стабільність упродовж століть, 

натомість лексична підсистема є найбільш відкритою, схильною до 

змінності, рухомості свого складу, вона гнучко реагує на всі позамовні 

фактори: розвиток техніки, культури, суспільних відносин, 

міжкультурні зв’язки, які спричиняють міжмовну взаємодію. 

Українська мова як така, що має довгу історію розвитку, є 

високоорганізованою і впорядкованою системою.  

Мовну систему складають три основні підсистеми: фонетична, 

лексична, граматична. Є ще проміжні – морфемна, фразеологічна. 

Кожна підсистема охоплює певний рівень мовних одиниць. 

Найнижчий рівень – фонетичний. Його одиницями є фонеми –  

окремі типові звуки, які самі по собі змісту не виражають, але з них 

будуються  вищі одиниці мови –  морфеми, слова. 

Наступний рівень, який виражає тільки найзагальніші елементи 

змісту, — морфемний. Морфеми — стандартизований, наділений 

певним значенням будівельний матеріал для слів. Вони призначені для 

утворення слів і їх граматичних форм й існують лише в складі слів. 

Слова є одиницями ієрархічно вищого лексичного рівня мови. 

Лексичні одиниці (слова) позначають (називають) конкретні 

елементи змісту – предмети, абстрактні поняття, ознаки, дії, кількості. 

Однак саме по собі слово, якщо воно не вжите в  словосполученні й 
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реченні, змісту не виражає. А для того щоб увійти до складу 

конкретного словосполучення, речення, слово набуває певної 

граматичної форми, тобто стає словоформою. 

Рівень словосполучення уточнює значення окремих слів як 

виражальних засобів, готує їх до вираження конкретного змісту в 

реченні. У словосполученні всі значення слова, непотрібні для ви-

раження конкретного змісту, відсікаються, залишається тільки 

актуальне значення, наприклад, слово корінь має такі значення: 

частина рослини, яка перебуває під верхнім шаром ґрунту, основна 

морфема слова, яка містить основне значення всіх спільнокореневих 

слів, частина зуба, яка закріплена в твердих тканинах ясен. У 

словосполученні «корінь яблуні» значення цього слова 

конкретизується. 

 Вираження змісту для реалізації комунікативної мети забезпечує 

рівень речення. Але часто одного речення буває недостатньо для 

вираження певної інформації. Тоді речення входить у текст як його 

складова частина, поєднуючись за змістом з іншими реченнями. 

Отже,  формуванню  змісту в мовленнєвій практиці слугує  

ієрархічна організація виражальних засобів мови (фонема –  морфема – 

слово (словоформа) –  словосполучення –  речення –  текст). 

4. Українська мова як предмет вивчення у фаховій 

підготовці здобувачів вищої освіти.  

Українська мова є предметом вивчення системи лінгвістичних 

дисциплін, які передбачені фаховою підготовкою здобувачів вищої 

освіти за спеціальностями А4 Середня освіта з предметною 
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спеціальністю А4.01 Українська мова і література та В 11 Філологія за 

спеціалізацією B 11.01 Українська мова та література: лексикологія, 

фразеологія, морфеміка та словотвір; фонетика та орфоепія; 

морфологія; синтаксис; практикум з української мови; українська 

діалектологія; культура мовлення; стилістика української мови; історія 

української літературної мови. Усі ці дисципліни спрямовані на 

формування у майбутніх учителів-словесників та філологів глибоких 

знань про специфіку функціонування і взаємодії мовних одиниць усіх 

рівнів, а також умінь на цій основі аналізувати мовні факти, явища та 

процеси, пояснювати їх на науковій основі, знати норми літературної 

форми української мови та вміти застосовувати їх в усній і писемній 

комунікації, компетентно використовувати в професійній діяльності 

гуманітарний потенціал національної мови як культурного надбання 

багатьох поколінь українців .  

Поняття сучасна українська мова вживається в різних 

значеннях. Під сучасною найчастіше розуміють мову, носіями якої 

виступають представники трьох поколінь: старшого, середнього і 

молодшого. Загальноприйнятим є твердження, що вирішальна роль 

належить мовній свідомості середнього покоління, оскільки в 

представників старшого покоління можуть зберігатися пережиткові 

елементи старих норм, а мовленнєва практика молодшого покоління 

характеризується більшою кількістю інновацій. За такого підходу до 

розуміння поняття сучасна українська мова джерелами для її вивчення 

можуть слугувати різні писемні фіксації за останні 50-60 років. 

Вихід її  історичну арену літературної форми української 

національної мови пов'язують з конкретною датою — виданням у 
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1798 р. «Енеїди» І. П. Котляревського. Знаменита поема стала першим 

друкованим твором, написаним розмовною українською народною 

мовою всупереч тогочасній традиції використання у літературі 

церковнослов’янської (старослов’янської) мови. Тому її автора 

вважають зачинателем української літературної мови. Формування 

основ сучасної української літературної мови пов’язують з творчою 

діяльністю Т. Г. Шевченка, який у своїй поетичній лабораторії першим 

цілеспрямовано здійснював  ретельний підбір виражальних засобів із 

скарбниці живої народної мови. Для подальшого розвитку літературної 

форми національної мови працюють українські мовознавці й 

письменники. 

За спостереженнями науковців, в ХІV-XVI ст. в староукраїнській 

літературній мові найвиразніше проступають риси південно-західного 

наріччя, з ХVІІ-XVIІІ ст. переважають ознаки південно-східних 

діалектів. На думку авторитетних українських лінгвістів, 

«східноукраїнська розмовна мова була позбавлена різких говіркових 

відмін, це зумовлювало її великі потенції та робило придатною до 

виконання функції загальнонародної літературної мови» (6, с. 27; 1, с. 29).  

Отже, діалекти української національної мови є основою її 

літературної форми, що засвідчує її автентичність, глибоке культурне 

коріння, продуктивності інтелектуальної діяльності багатьох поколінь 

українців.  

Використана література 
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➢ Як формувалася українська національна мова? Які факти 

свідчать про її давнє походження?  

➢ Яке місце посідає українська мова серед інших мов світу? До якої 

мовної сім’ї й групи належить українська мова?  

➢ Який історичний шлях пройшла українська мова? 

➢ Яку роль відіграє  мова в процесі розвитку нації?  

➢ У яких формах функціонує національна мова?  

➢ Яка роль національної мови в процесі державотворення? Чому в 

сучасних українських суспільно-політичних реаліях і з 

Орієнтири для самостійної роботи за темою 1 

 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/55-12#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2704-19#Text
https://www.president.gov.ua/documents/constitution
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v010p710-99#Text


21 
 

врахуванням історичних обставин для України важлива одна 

державна мова? 

➢ Як на законодавчому рівні визначено державний статус 

української мови? Якими заходами з боку держави 

підтримується державний статус української мови? Якою має 

бути політика демократичної держави щодо мов національних 

меншин? 

➢ Які напрямки розширення функцій української мови сьогодні є 

пріоритетними? Яка роль мовознавців у розвитку й збереженні 

національної мови? 

➢ Які ознаки характеризують літературну форму національної 

мови? Які функції літературної мови? У яких відношеннях 

перебувають літературна мова й національна мова? Як діалектна 

основа української мови вплинула на формування її літературної 

форми ? 

➢ Які аспекти використання мови регламентує літературна норма? 

Як формується літературна мовна норма? Чому дотримання 

норм літературної мови в її писемній і усній формах є основною 

передумовою культури мовлення народу й кожної окремої 

особи? 

➢ Охарактеризуйте сучасну українську мову як цілісну систему. 

Які підсистеми формують її? З’ясуйте специфіку мовних 

одиниць кожного рівня (підсистеми). 

➢ Яку роль у розвитку сучасної української літературної мови 

відіграти І. П. Котляревський та Т. Г. Шевченко?  



22 
 

➢ З’ясуйте основний зміст, обсяг і завдання навчальної дисципліни 

«Українська мова» у системі фахової підготовки філологів та 

учителів-словесників. Які компетентності ця дисципліна формує 

у здобувачів вищої освіти? Які інші лінгвістичні дисципліни 

становлять систему фахової підготовки філологів та учителів-

словесників? 

ТЕМА 2. ЛЕКСИКОЛОГІЯ ЯК ГАЛУЗЬ ЛІНГВІСТИКИ.  

СЛОВО ЯК ОСНОВНА ЛЕКСИЧНА ОДИНИЦЯ. 

 

 

1. Предмет і завдання лексикології як розділу лінгвістики. 

Поняття про лексичну підсистему мови. 

Лексикологія – це  галузь лінгвістики, що вивчає лексичну 

підсистему мови на її синхронному й діахронному зрізах. 

Досліджуючи синхронний зріз, тобто сучасний стан розвитку лексики, 

науковці з’ясовують семантичний обсяг слів, досліджують зміни в 

ньому під впливом зовнішніх  суспільно-культурних чинників та 

внутрішніх, зокрема   взаємозв’язків лексичних одиниць у текстах, 

встановлюють джерела поповнення лексичного фонду мови, 

аналізують принципи мотивації лексичного значення слова.  

На діахронному зрізі, тобто крізь десятиліття і століття, лексику 

мови вивчає  історична лексикологія, у колі зацікавлень якої перебуває 

еволюція лексичних значень слів, рух лексичних пластів упродовж 

тривалого часу, причини архаїзації лексичних одиниць, встановлення 
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причиново-наслідкових зв’язків між явищами в лексичній системі 

національної мови. 

У надрах лексикології поступово розвивалися і набули статусу 

самостійних галузей лінгвістики такі сектори досліджень лексичного 

складу як семасіологія, ономасіологія, ономастика, етимологія. В 

останні десятиріччя активно розвиваються  лінгвокогнітологія, 

психолінгвістика. 

Семасіологія – розділ лексикології, що вивчає співвідношення 

слів і понять, розвиток значень слів в діахронному аспекті, виникнення 

нових значень.  

Ономасіологія – розділ лексикології, який вивчає принципи і 

способи називання реалій позамовної дійсності лексичними 

одиницями, тобто досліджує мотивацію виникнення слів як мовних 

знаків (символів) цих реалій. 

Ономастика – розділ лексикології, що досліджує сутність, 

специфіку, будову, групування, походження, закономірності 

функціонування та розвиток власних назв. 

Етимологія –  розділ лексикології, який досліджує походження 

слів і їхнє переміщення від мови до мови упродовж століть, а також 

зміни яких при цьому зазнають слова  в їхніх формах і значеннях.  

Отже, об’єктом дослідження лексикології є слово як основний 

мовний знак реалій і понять об’єктивної дійсності. А предмет 

досліджень має комплексний характер, оскільки охоплює процес 

формування лексичної підсистеми мови, семантичні відношення між її 

одиницями (словами), створення семантичного обсягу (усіх значень) 

слова.  
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Лексичні одиниці, тобто слова, об’єднуються в лексичну 

підсистему (рівень) мови. Ця мовна підсистема перебуває в активних 

зв’язках з іншими підсистемами. У слові реалізуються мовні одиниці 

нижчих рівнів – фонеми (звуки) і морфеми (корінь, префікс, суфікс, 

закінчення), а слово є будівельним матеріалом для мовних одиниць-

конструкцій вищого, синтаксичного, рівня –  словосполучень і речень. 

Слова також перебувають у семантичних відношеннях із одиницями 

допоміжного рівня мови – фразеологічного. Широкий спектр 

взаємозв’язків слова з одиницями усіх мовних підсистем (рівнів) 

зумовило кваліфікацію його як центральної мовної одиниці. Єдність 

форми й змісту, відтворюваність у мовленнєвій практиці як усталеної 

одиниці з фіксованим у суспільній свідомості носіїв мови значенням 

забезпечують слову статус  мовного знака. 

2. Науковий інструментарій лексикологічних досліджень.  

Інструментарієм наукових досліджень є методи, якими та  чи 

галузь  послуговується, вивчаючи обраний об’єкт дійсності чи 

свідомості людини.  

Метод дослідження – це спосіб вивчення предмета, явища тощо. 

За метою дослідження розрізняють дескриптивні, або описові методи 

та реконструктивні. До дескриптивних/описових методів належать 

дистрибутивний, що полягає у класифікуванні мовних, зокрема 

лексичних одиниць, статистичний (математичного підрахунку), який 

допомагає інвентаризувати лексичний фонд мови. Реконструктивні 

методи: порівняльно-історичний, який застосовують лексикологи для 

з’ясування спільних та відмінних рис у лексичних системах різних мов 
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у минулому,  та внутрішньої реконструкції, що  допомагає відновити 

давні факти в розвитку лексичної системи окремої мови. 

За способом одержання результатів дослідження методи 

поділяються на індуктивний та дедуктивний. Індуктивний метод – на 

основі окремих фактів формулюються узагальнені положення. 

Наприклад, знаючи, що слова меч, пернач, пищаль зникли з мови, бо в 

історичне минуле відійшли предмети, які вони називали, а  лексеми 

перст, ланіти вийшли з активного вжитку, бо були замінені новими 

слова, які стали синонімами застарілим, можемо зробити висновок про 

два типи застарівання (архаїзації) лексичних одиниць і виділити на цій 

основі історизми та архаїзми. Дедуктивний метод дає змогу на підставі 

загальних процесів або тенденцій зрозуміти суть окремого факту. 

Наприклад, знаючи, що словам тюркського походження властивий 

повтор одного й того самого голосного в сусідніх складах, 

встановлюємо тюркську ґенезу слів базар, халва, пахлава, караван.  

3. Зв’язки лексикології з іншими галузями лінгвістики та 

іншими науками. 

Центральне місце слова  відносно інших мовних одиниць 

зумовлює зв’язки лексикології з усіма галузями лінгвістики: 

фонетикою, морфологією й словотвором, морфологією, синтаксисом.  

Оскільки слова є мовними знаками різноманітних реалій 

об’єктивної дійсності (предметів і понять), то лексикологія підтримує 

зв'язок насамперед з історією. Знання істориків про переміщення 

етнічних спільнот (племен, народів) уможливлюють пояснення 

процесів мовної інтеграції, взаємного проникнення слів з однієї мови 
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в іншу.  Археологія дає лексикологам багатий матеріал у вигляді 

писемних пам’яток, які вони розшифровують і дізнаються про стан 

розвитку лексики в різні історичні періоди. Дані етнографії 

допомагають  розуміти територіальні обмеження в  поширенні 

діалектних лексичних одиниць, вплив етнокультурних чинників на 

формування національної мовної картини світу, розкривають народну 

етимологію слів як мовних знаків етнокультурних реалій. На помежів’ї 

етнографії й лінгвістики виникла така галузь наукових знань, як 

етнолінгвістика. Розгадати психологічну природу розуміння слів, а 

отже зміст висловлювання допомагає лексикологам психологія. 

Інтеграція психології й лінгвістики породила зовсім молоду галузь – 

психолінгвістику. Дослідження функції лексичних засобів у пізнанні 

людиною світу відбувається у зв’язку з когнітологією, що дало 

поштовх розвитку лінгвокогнітології.  У вивченні топонімів та 

гідронімів (географічних назв) лексикологія звертається до досвіду 

географії. Лексикологія є корисною для різних галузей наукових знань, 

допомагаючи їм формувати їхні термінологічні системи й фіксувати їх 

у спеціальних словниках. 

Отже, лексикологія підтримує системні зв’язки з різними 

суспільними і природничими науками, що суттєво оптимізує 

результати її власних  наукових пошуків. 

4. Слово як лінгвістичне поняття і одиниця лексичної 

системи. Номінативна функція слова. Поняття лексеми. 

Мова є матеріальним втіленням думки. Зв'язок цих двох феноменів 

людського світу – здатності мислити й виражати зміст думки у 
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звуковій формі – залишається в епіцентрі уваги науковців. «Мова – це 

матеріальна основа, на яку спирається мислення у процесі свого вияву, 

і одночасно матеріал, у якому воно втілюється …» (2, с. 14).  

Слово як мовна одиниця  уявляється центром мовної системи. 

Основну властивість слова – здатність позначати виділені людським 

інтелектом предмети, їхні ознаки, функціональні властивості – 

з’ясував Олександр Опанасович Потебня. Під внутрішньою формою 

слова український мовознавець ХІХ ст. розумів ідею, яка стала 

домінантної для мовців у момент створення ними слова як назви. 

Науковиць підкреслював, що вибір цієї домінантної ознаки є 

довільним. Про це свідчить той факт, що у різних мовах назви тієї 

самої реалії мотивуються різними ознаками. Наприклад, українці 

назвали пташку, яка прилітає з півночі разом з першим снігом, 

снігурем. Серби залишили поза увагую сніг як конкретну ознаку зими, 

у їхній уяві поява цієї пташки асоціюється взагалі з настанням зими, 

тому назвали її зимовка. Німецькою мовою снігур зветься Gimpel 

(стрибунець), що походить від дієслова gumpen (підстрибувати). 

Французи звуть цього птаха le bouvreuil від латинського  bovariolus 

(пастушок), бо помітили, що він охоче супроводить худобу. Ще одна 

французька назва pivoine дана йому за яскраво-червоний окрас грудки 

й щічок. Трапляється, що внутрішня форма слова однакова в різних 

мовах. Так, у болгарській мові образ червоногрудого птаха теж ліг в 

основу його назви – червенушка. (1, с.11-12).  

Створене слово стає мовним знаком реалії, її ознаки, дії тощо. 

Слово як мовна одиниця є самостійним, тобто легко вичленовується 

мовцями з суцільного мовленнєвого потоку, ізольовано від інших слів 
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чітко співвідноситься в колективній свідомості користувачів мови з 

певним поняттям, має усталену фонетичну і граматичну оформленість, 

характеризується  довільністю зв’язку його звучання зі значенням. 

Врахувавши всі властивості слова, професор Тараненко Олександр 

Онисимович сформулював таке визначення слова: «слово – найменша 

самостійна і вільно відтворювана в мовленні відокремленооформлена 

значеннєва одиниця мови, яка співвідноситься з пізнаним і 

вичленуваним окремим елементом дійсності (предметом, явищем, 

ознакою, процесом, відношенням та ін.) і основною функцією якої є 

позначання, знакова репрезентація цього елемента – його називання, 

вказування на нього або його вираження» (4, с. 612). 

Слово як назва (мовиний знак) володіє лексичним значенням 

(семантикою). 

Лексичне значення (семантика) слова формується під дією 

таких чинників: 

• досвід мовців у пізнанні об’єктивної дійсності; 

• ментальність етносу, у мові якого з’являється ця лексична 

одиниця; 

• історичні обставини виникнення; 

• семантичні відношення між словами у текстах. 

У лексикологічній теорії лексичне значення (семантика) слова  ще 

позначається термінами семема або семантичний обсяг. Окремий 

компонент лексичного значення слова, складник його семеми носить 

назву сема. Наприклад, семема (семантичний обсяг) прикметника 

золотий становлять такі семи: ознака за матеріалом, з якого 

виготовлений виріб (золотий перстень); оптимальний варіант у чому-
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небудь (золота середина); надзвичайно дорогий (за таких витрат ця 

річ стане золотою); важливий, надзвичайно цінний (ти мій дорогий, 

золотий); у фразеологізмі золоті руки – надзвичайно умілі. 

Семантичний обсяг у різних слів різний, він може складатися з 

однієї семи  або охоплювати кілька сем. Семантичний обсяг власних 

назв, наприклад, людей, географічних, астрономічних об’єктів, 

установ та організацій вичерпується однією семою. Одну сему мають 

числівники, термінолексеми. Кілька сем містять семеми таких, до 

прикладу, слів, як добрий, холодний, йти тощо. 

Кожне слово має щонайменше одну граматичну форму. Проте 

більшість слів (змінних) вживаються у різних граматичних формах – 

відмінкових, родових, числових, особових тощо. Такі граматичні 

видозміни слів одержали назву словоформа. Крім граматичних форм, 

повнозначним словам властиві  стилістичні й навіть фонетичні 

варіації.  

Сукупність усіх сем слова, його граматичних словоформ, 

стилістичних і фонетичних варіацій утворюють лексему.  

 

5.  Співвідношення денотата й конотата у формуванні 

семантичного обсягу (семеми) слова. Слово й поняття, 

слово й концепт. 

Реалії позмовної дійсності: абстрактні поняття, предмети, явища, 

істоти, їхні ознаки, властивості, функції як об’єкти номінації 

(називання) виступають денотатами (лат.  denotatus – позначений). 

Звідси лексичне значення слова,  яке адекватно співвідноситься з 

об’єктивною дійсністю, є денотативним, або прямим. Наприклад: 
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кінь – велика однокопитна свійська тварина, яку використовують для 

перевезення людей чи вантажів. Денотативне значення (сема) слова є 

первинним. 

Семантичні (значеннєві) нашарування на денотативне значення 

слова, які з’являються під впливом суб’єктивної оцінки мовцями 

позначуваних реалій, асоціацій, викликаних в уяві носіїв мови, 

зумовлюють виникнення конотативного значення (лат. con – разом, 

notare – позначати), тобто додаткового значення. Конотативне 

значення накладається на основне (денотативне), доповнює його, 

збагачує, урізноманітнює  семему слова. Наприклад: у вислові золоте 

море хлібів іменник море демонструє конотативне значення, 

породжене асоціацією поля,  по якому вітер жене хвилі колосся, з 

морем, а прикметник золоте у цьому контексті теж має конотативне 

значення, яке виникло за подібністю кольору достиглого колосся й 

золота.  

Серед конотативних значень слів розрізняють такі: переносне, 

іронічне, архаїчне, зменшено-пестливе, зневажливе, стилістичне 

(розмовне, поетичне, фамільярне, книжне, урочисте, фольклорне). Усі 

значення виступають компонентами семантичного обсягу  (семеми) 

слова. 

Переносне значення виникає як наслідок сполучуваності слів  у 

тексті, тому кваліфікується як  контекстуальне. Наприклад: 

прикметник зелений, який має денотативне значення (сему) ‘колір’, 

поєднавшись з словом трава, включає до свого семантичного обсягу 

семи ‘свіжа’, ‘соковита’, а в поєднанні з іменником юнак набуває семи 

‘недосвідчений’. Так у контексті виникає переносне значення слова, 
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оскільки слово (назву) мовці переносять з одного денотата на інший за 

схожістю цих денотатів або їхньою дотичністю і називають таке 

значення (сему) контекстуально зумовленим.  

Уживання слова у складі фразеологізму зумовлює інший вид його 

переносного значення –  фразеологічно зв’язане. Таке переносне 

значення властиве не всім, а тільки окремим лексичним одиницям, які  

традиційно вживаються у фразеологічних сполученнях. Денотативне 

значення такого слова переосмислюється під впливом загального 

значення фразеологічної одиниці. Наприклад: слово ворона у 

фразеологізмі біла ворона набуло значення ‘людина, яку не сприймає  

оточення через її виразну відмінність від інших’. У жодному іншому 

контексті іменник ворона не називає людину, тому таке його значення 

називаємо фразеологічно зв’язаним. 

Відношення слова й поняття, слова й концепту відображає 

відношення мови й мислення. Слово є мовним знаком узагальненого 

відображення предметів і явищ об’єктивної дійсності у свідомості 

носіїв мови, тобто поняття. Поняття виступає стержнем, логічним 

базисом ментального утворення, яке у когнітології одержало назву 

концепт. Цим терміном стала послуговуватися молода галузь науки 

про мову – лінгвокогнітологія, яка сформувалася в другій половині ХХ 

ст. Основоположниками цієї галузі стали американські мовознавці 

Ноам Хомський, Джордж Лакофф, Чарльз Філлмор, Воллес Чейф. 

Когнітивна лінгвістика вивчає особливості відображення й збереження 

інформації про світ (світобачення) як етносу, так і окремого 

індивідуума в ментальному лексиконі, тобто у свідомості людини, з 

наступною вербалізацією в мовленнєвих актах різного стильового 
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спрямування. Мовними представниками концепту виступає не одне 

слово, а всі його однокореневі слова, синоніми, а також фразеологізми 

й вільні словосполучення, які виражають усю сукупність уявлень носів 

мови про концептуалізований фрагмент дійсності, усі відчуття й 

почуття, пов’язані з ним.  

Сукупність концептів утворюють концептосфери. При цьому 

один і той самий концепт може входити до різних концептосфер, однак 

у різних концептосферах він буде  розташовуватися на різній відстані 

від ядра. Наприклад: вогонь належить   до концептосфер природна 

стихія й небезпека. Концептосфери становлять концептуальну 

картину світу, яка втілюється у мовній картині світу, що є її 

матеріальним вираженням.  

Отже, ототожнювати слово і концепт не можна. Ототожненню не 

підлягає й поняття та концепт, бо формування кожного концепту 

починається з поняття, що створює ядрову зону концепту. Поняття 

фіксуються в енциклопедичних словниках, де у мовній формі 

подається основна інформація про певний фрагмент об’єктивної 

дійсності. 

6. Зміни семантичного обсягу слова. 

Вживаючись тривалий час у мові, слово зазнає різних змін свого 

семантичного обсягу. Найбільш поширеними є зміни у бік розширення 

семеми, яке виявляється в тому, що кількість предметів, ознак, 

властивостей, для називання яких мовці використовують це слово, 

збільшується. Наприклад: іти означало ‘рухатися з допомогою ніг’ і 

стосувалося пересування істот. З часом  це дієслово стали вживати із 

словами  дощ,  час,  годинник,  робота тощо. Поєднання дієслова іти 
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в різних контекстах з різними словами призвело до появи в його семемі 

кількох контекстуально зумовлених переносних значень (сем): ‘рух’, 

‘розвиток’, ‘поступ’. Іменник основа спочатку називав тільки 

поздовжні нитки, відповідним чином натягнуті (засновані) на 

спеціальному ткацькому пристрої для створення тканини. Через ці 

нитки, упоперек них, потім пропускали інші – уток. Так утворювалося 

полотно. Пізніше слово основа стало означати ‘нижню частину’, 

‘початок’, ‘те, що слугує опорою’ предмета, явища, процесу. 

Наприклад: основа знань, основа професії, історична основа 

художнього твору, основа вишки.   

Розширення семеми слова за рахунок контекстуально зумовленої 

семи може спричиняти зміщення його в іншу денотативну площину. 

Наприклад, для вираження емоційно-експресивної характеристики 

людини на її позначення вживають назви тварин або птахів – ведмідь, 

заєць, сокіл, орел.  

Подекуди спостерігаємо звуження семеми слова. Наприклад, у 

давньоруській мові слово пиво означало будь-який напій, у сучасній 

українській мові це назва тільки одного напою.  

В основі зв’язку переносного значення (семи) слова з 

денотативним  лежить перенесення слова (назви) з одного денотата 

(позначуваного) на інший. Тому кожне нове значення називають 

переносним, похідним. Слід розрізняти переносне значення і 

переносне вживання слово. Переносне значення – загально прийняте, 

закріплене в мові, відоме більшості її користувачів. Наприклад: 

лимонний як назва кольору, блискавка як назва застібки, мишка як 

назва пристрою для роботи з комп’ютером. Переносне значення 
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усвідомлюється поза контекстом, воно відоме широкому загалу носіїв 

мови. Переносне вживання – контекстуально зумовлене, вузьке, 

образне, фігуральне значення слова.   Переносне вживання слова  

започатковує утворення переносного значення, є першим і необхідним 

кроком до появи у слова конотативної семи. Однак більшість 

переносних вживань слів так і залишаються контекстуальними, 

авторськими й не проникають у мовлення усіх членів соціуму. Їхня 

образність не стирається.  

Переносне вживання слова, а далі утворення його переносного 

значення не буває довільним і має кілька виявів. Насамперед його 

уможливлюють різноманітні асоціативні зв’язки між денотатами за 

схожістю їхніх ознак, властивостей, функцій тощо. Такі переносні 

вживання слів носять лінгвістичну назву метафора. 

Основою метафори може бути схожість за кольором: срібна роса, 

бронзова засмага; за формою: шапка волосся, словотворче гніздо; за 

функцією: голова зборів, джерело знань. 

Іншим виявом переносного вживання слів є метонімія – вживання 

назви одного предмета для позначення іншого, який перебуває з 

попереднім у тісному зв’язку, співіснує з ним у часі й просторі. 

Наприклад, назва матеріалу переноситься на вироби з нього – 

одягнулася у шовки, поставили на стіл порцеляну; прізвище автора – 

на його твори: читаємо Шевченка, вивчаємо Коцюбинського; назва 

населеного пункту чи країни –  на   мешканців, громадян: вся 

Приборівка вийшла на сільський майдан, Вінниця милується новим 

водограєм. 
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Одним з різновидів метонімії є синекдоха – назву частини (деталі, 

органу) денотата  вживано для позначення всього предмета: тут не 

ступала нога людини, заробити копійку.  

Поява у слова нових сем, окрім первинної, зумовлює його 

полісемію (багатозначність). Якщо ж слово зберігає тільки одне 

значення, воно кваліфікується як моносемічне. Моносемія властива 

термінам, власним  назвам, числівникам, значній кількості 

іншомовних слів. Наприклад: Вінниця, Говерла, префікс, гіпотенуза, 

п’ять. 

Отже, семантичний обсяг слів не є сталим, він змінюється завдяки 

спроможності людського розуму до метафоричних й метонімічних 

перенесень слів з одного денотата на інший. 
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➢ Яку мовну підсистему досліджує лексикологія?  

➢ Що є об’єктом і предметом вивчення лексикології?  

➢ Які розділи сформувалися в межах лексикології, залежно від різних 

аспектів аналізу лексичного матеріалу? 

Орієнтири для самостійної роботи за темою 2 
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➢ Сформулюйте лінгвістичне визначення слова. Одиницею якого 

рівня (підсистеми) мови є слово?  

➢ У яких відношеннях з  мовними одиницями інших рівнів перебуває 

слово?  

➢ Які властивості слова зумовлюють його статус мовного знака? 

➢ Які методи досліджень є науковим інструментарієм лексикології?  

➢ З якими науками співпрацює лексикологія? 

➢ Яка домінантна властивість слова забезпечує йому центральне місце 

у мовній системі?  

➢ У яких відношеннях перебувають слово й поняття; слово й концепт; 

поняття й концепт; концепт  й концептуальна картина світу; 

концептуальна картина світу й мовна картина світу?  

➢ З’ясуйте  лінгвістичні поняття лексичне значення / сема / семема /  

семантичний обсяг слова.  

➢ Під дією яких чинників формується семантичний обсяг (семема) 

слова?  

➢ Як співвідносяться лінгвістичні поняття слово – словоформа –  

лексема ? 

➢ Яке значення слова є денотативним (прямим)?  

➢ Як формується конотативне значення слова? Якими бувають 

конотативні значення? 

➢ Розмежуйте контекстуально зумовлене й фразеологічно зв’язане 

значення слів. 

➢ Які основні тенденції властиві розвитку семантичного обсягу слова? 

Розмежуйте поняття моносемія (однозначність) і полісемія 

(багатозначність). 
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➢ Чи тотожні лінгвістичні поняття переносне значення слова і 

переносне вживання слова?  

➢ Які різновиди переносного вживання слова можуть створювати 

його переносні значення?   

➢ Знайдіть спільні й відмінні ознаки метафори, метонімії, синекдохи. 

 
ТЕМА 3. СКЛАД ЛЕКСИКИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ З 

ПОГЛЯДУ ЇЇ ПОХОДЖЕННЯ 

 

1. Індоєвропейський пласт української лексики. 

Ядро лексики сучасної української мови, або корінну лексику 

української мови становлять індоєвропейський, спільнослов’янський, 

або праслов’янський та власне український пласти лексики.  

Найдавніший пласт лексики української мови сягає 

індоєвропейської мовної єдності (прамови). Належність слів до 

індоєвропейської прамови засвідчує їх схожість у звуковому складі та  

значенні в сучасних мовах кількох або більшості народів Європи й 

Індії, що  належать до різних генетично не споріднених груп, 

наприклад, до слов’янських, германських, романських, балтійських 

тощо. Ми вже наводили факти спільні для сучасної української  й 

мертвої латинської мов. Саме цей факт  засвідчує формування цих двох 

мов в надрах  одній індоєвропейської мовної єдності (платформи) в 

один і той самий час. 

Індоєвропейська лексична основа в українській мові 

представлена такими тематичними групами: 
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• назви реалій природного середовища, наприклад: сонце, небо, 

ніч, день, вечір, зима, дим, вітер, роса, сніг; 

• позначення людей за спорідненістю, родом діяльності, 

наприклад: мати, батько, син, дочка, брат, сестра, зять, 

свекор, дівер; 

• назви частин тіла людини, тварини, наприклад: око, брова, 

вухо, ніс, зуб, серце, череп, ясна, язик; 

• назви тварин, риб, птахів, комах, наприклад: звір, вовк, бобер, 

лось, корова, вівця, щука, лосось, муха, оса, блоха; 

• назви дій, процесів, станів, наприклад: іти, везти, текти, 

стояти, спати, місити, молоти, орати, кувати, їсти, пити, 

жити, вмерти; 

• назви чисел, наприклад: один, два, три, чотири, п’ять, 

шість, сім, вісім, десять, сто, тисяча; 

• номінації деяких ознак, наприклад: довгий, короткий, малий, 

вузький, білий, світлий, блідий, темний, сірий (2, с. 102). 

Загальна кількість цих лексичних одиниць нараховує приблизно 

три-чотири сотні, серед яких переважають номінації реалій, важливих 

для життєдіяльності людини, родини. 

Гіпотетично індоєвропейська мовна єдність племінних діалектів 

існувала упродовж VI -ІІ тисячоліть до н.е. і обслуговувала 

комунікативні потреби людей, що проживали в центральній частині 

сучасної Європи. Носії племінних діалектів індоєвропейської мовної 

єдності поступово розселилися по Європі, Кавказу, Індійському 

півострові, Середземномор’ї і, розвиваючи свої діалекти в більшому 

чи меншому віддаленні одні від одних, забезпечили подальшу 
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еволюцію їх в національні мови, що з часом склалися в групи за 

спорідненістю, які й створили сучасну індоєвропейську сім’ю мов. 

Українська мова належить до групи слов’янських мов, яка 

об’єднує такі підгрупи: східнослов’янську – українська, білоруська, 

російська; західнослов’янську – польська, чеська, словацька, 

верхньолужицька, нижньолужицька і мертва тепер полабська; 

південнослов’янську –  болгарська, македонська, сербсько-хорватська 

і словенська. Слов’янські мови становлять одну з груп 

індоєвропейської сім’ї мов. 

2. Спільнослов’янська (праслов’янська) мовна спадщина. 

Праслов’янська (спільнослов’янська) мовна система 

обслуговувала комунікативні потреби прадавніх слов’ян, як 

припускають славісти, приблизно від початку ІІ тис. до н.е. і до VI ст. 

н.е. Слова, що виникли в цей період, відомі тільки сучасним 

слов’янським мовам, їх звукові й семантичні аналоги відсутні в мовах 

інших груп мов, що входять до індоєвропейської сім’ї.  

Праслов’янський пласт лексики в українській мові значно 

чисельніший й налічує близько 2000 одиниць. Однак тематичний набір 

залишається переважно тим самим, що й в індоєвропейському пласті.  

Зазначені вище тематичні групи слів розширювалися часто за 

рахунок новотворів від основ слів  індоєвропейської мовної єдності. 

До праслов’янського пласта лінгвісти відносять такі слова: 

• назви людей за спорідненістю та іншими ознаками, наприклад: 

чоловік, сват, невістка, вітчим, мачуха, пасерб, внук, вівчар, 

ткач, сторож; 
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• назви частин тіла, наприклад: тіло, чоло, губа, рот, гортань, 

стегно, шия, в’язи, палець, пазур; 

• назви тварин, наприклад: віл, ведмідь, кінь, пес, змія, птах, 

соловей, окунь, плітка, комар, жук; 

• назви рослин, наприклад: пшениця, трава, будяк, лопух, кропива, 

лобода, ягода, малина, ожина, ліщина, гай, печериця, 

смородина; 

• назви предметів і явищ природи, наприклад: іскра, буря, вихор, 

потік, струмінь, острів; 

• назви будівель, господарських знарядь, наприклад: кузня, 

кошара, обора, стайня, пліт, борона, вила, відро, ніж, шило, 

клин, молот, мітла, невід, пряжа; 

• назви продуктів харчування, наприклад: страва, сало, пиріг, 

масло, лій, коровай, кисіль, каша, сир, сметана, пиво, мука, 

борошно, тісто; 

• назви абстрактних понять, наприклад: диво, відвага, лад, ласка, 

правда, кривда, радість, користь, гнів, пам’ять, дума, честь, 

горе, блуд, гріх, стид, кара; 

• назви дій, наприклад: блукати, брати, мести, варити, гнити, 

гоїти, киснути, молотити, молоти; 

• назви різних ознак, наприклад: розумний, мудрий, гідний, 

хитрий, сліпий, здоровий, гіркий, кислий, солодкий, дурний тощо 

(2, с. 106). 

Для кваліфікації праслов’янського походження слова не 

обов’язково, щоб це слово в усіх сучасних слов’янських мовах 

вживалося без будь-яких змін. Науковці віднаходять словотворчі й 
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семантичні лінії певної кореневої морфеми. При цьому один і той 

самий праслов’янський корінь може дати в кожній окремій 

слов’янській мові іншу словотвірну лінію. 

3. Власне український лексичний фонд. 

Значну частину корінної української лексики становлять власне 

українські слова або, як їх ще називають лінгвісти, специфічно 

українські слова, або питома українська лексика. Ці слова не відомі  

іншим слов’янським мовам. Прикладом можуть слугувати лексичні 

олиниці: бентежити, віхола, вщерть, корж, кучерявий, нісенітниця, 

плекати, ремствувати, сахатися, скеля, суниці, хист, смуга, жовтень, 

гопак, хурделиця і багато інших.  

Власне українська лексика охоплює різні тематичні групи :  

• назви місцевості, наприклад: вибалок, гай;  

• часу, наприклад: щодня, година, щогодини;  

• відносин між людьми, суспільних явищ, наприклад: рада, 

громадянин, урядовець, панування, володар, глитай;  

• явищ природи, наприклад: кисень, повітря;  

• предметів побуту, наприклад: очіпок, макогін, 

• страв, наприклад: вареники, галушки, паляниця;  

• назви тварин, наприклад: курка, лоша, качка, каченя, 

курча, цуценя;  

• назви ознак, якостей, процесів, наприклад: коханий, 

яскравий, чарівний, гартувати, лаятися (2, с. 114).  

У пласті власне української лексики помітне місце займають 

прислівники: зопалу, нишком, назирцем, бігцем, миттю, ницьма, 
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крадькома, наввипередки, навпомацки, завбільшки, завширшки, 

сторчака, знестями, обмаль, горілиць, віч-на-віч, удосвіта, надвечір, 

торік, позаторік, вряди-годи наздогад, слідком, біжком, вистрибом, 

притьмом, навпростець, осторонь, заздалегідь, навперейми, 

зрештою, наодинці, вранці, влітку, взимку, праворуч, нашвидкуруч, 

обіруч, мимохідь, торік, споконвіку. Тільки в українській мові вживані 

такі прийменники: біля, від, посеред, між, задля, коло, щодо, 

сполучники: та, бо, чи, аби, або, проте, якщо, якби, наче, мов, ніби, 

ніж, дарма що, незважаючи на те що, частки: хай, нехай, невже, хіба, 

майже, ось, тільки, ані, хоч би, саме, навіть, модальні слова: 

можливо, звичайно, мабуть, зрозуміло, ясна річ, можливо, безумовно, 

певно, напевне, здається, безперечно, ймовірно, вигуки: леле, цур, пек, 

добридень, цить, геть, лишенько.  

Власне українські слова мають свої прикмети. Основні фонетичні 

особливості власне українських слів такі: 

• [в], [й] на початку слова перед приголосними, після голосних  

змінюються на [ў] та [ĭ]: [ўпаў], [ходиў], [воўк], [краˑĭ]; 

• перед початковим голосним [о], [у] у словах можуть 

з’являтися приставні приголосні [й], [г], [в]: ягня ([йˑа]гня) 

з агне, горіх з орєх, гострий з острий, вітчизна з отчизна), 

вухо з ухо; 

• при зміні слова етимологічні звуки [о], [е] чергуються з [і] в 

новоутворених закритих складах: воза –  віз, печі – піч; 

• розмежування глоткового [г]  і задньоязикового [ґ]: голова, 

гора, ґрати, ґніт; 

• африкати [дж], [дз], [дз']: джерело, дзиґа, дзюрчати, ґедзь; 
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• у кінці слова й складу дзвінкі приголосні не оглушуються 

[д′ід], [н′іж], [н′іжка], [гладкиĭ]; 

• перед голосними [е], [и] м’які приголосні стверділи: село, сила, 

дитина, риба; а перед [і] та [а], [е], [у] (на письмі букви я, є, ю) 

залишилися м’якими або пом’якшеними: [л'ід], [д'іти], [син'ˑe], 

[р'ˑaд], [л'ˑуди]; 

• губні, шиплячі та [г], [к], [х]  тільки тверді; 

• у низці слів є подовжена вимова м’яких приголосних звуків, які 

реалізують дві  однакові фонеми (друга з них виникла внаслідок 

асиміляції [j] до попереднього м’якого приголосного: знание > 

знанье > [знанjе] > знанне > знання або дві різні фонеми, між 

якими відбулася асиміляція за місцем і способом творення 

приголосних звуків: смієшся [с′м’ійˑеˑс′:ˑа]. 

До власне українських слів належать також ті, що утворені за 

допомогою префіксів су- (сузір'я, суміш), перед- (передвісник, перед-

мова), між-, межи- (міжгір'я, межиріччя), по- (поверх, подвір'я), прі-

(прізвище, прізвисько, прірва). 

       Власне українськими є також слова, утворені за допомогою часток 

аби-, де-, бозна-, хтозна-, будь-, -небудь, -сь, ні-: абихто, абищо, 

дехто, деколи, бозна-хто, бозна-де, хтозна-який, хтозна-як, будь-

який, будь-де, хто-небудь, де-небудь, хтось, десь, ніхто, ніде. 

Власне українська лексика почала формуватися ще в південно-

західних племінних діалектах давньоруського періоду й активно 

продовжувала створюватися після розпаду давньоруської племінної 

спільності та диференціюванні трьох східнослов’янських мов – 

української, російської, білоруської. 
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4.Лексика, запозичена з інших мов. 

Іншомовні слова та вирази, а разом з ними й морфеми як 

словотвірний матеріал запозичувалися в систему української мови 

протягом усієї історії її формування. 

Найдавнішими чужомовними словами в складі української 

лексики є старослов’янізми. Це слова, запозичені ще в давньоруський 

період із старослов’янської мови, що сформувалася на ґрунті 

македонського діалекту староболгарської мови.  

Використання старослов’янської (староболгарської) мови 

східними слов’янами пов’язане з запровадженням християнства в 

Київській Русі (988 рік). Разом з християнством східні слов’яни 

одержали церковні книги, писані кириличним письмом і перекладені 

Кирилом та Мефодієм старослов’янською (староболгарською) мовою 

з грецької. 

Багато старослов’янських слів цілком асимілювалися на 

українському лінгвальному (мовному) ґрунті і їх походження 

установлюється тільки порівняльно-історичним методом.  

Старослов’янізмам властиві такі фонетичні ознаки: 

• звукосполучення [ра], [ла], [ре] між приголосними, що 

відповідає українським звуковим сполукам [оро], [оло], [ере]: 

враг, град, здраствувати, глава, злато, древо, тощо; 

• звукосполучення [жд] : вождь, страждати, нужда; 

• початкові cклади [йа], [йе]: єдиний, єднати, юнак, юродивий;  

словотвірні ознаки: 

• іменникові суфікси –знь, -тель, -ств, -ин, -тв: мислитель, 

учитель, багатство, битва, молитва, приязнь; 
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• дієприкметникові суфікси -ащ, -ущ, -м: роботящий, 

трудящий, грядущий, знайомий, неопалимий; 

• префікси воз-, пре-, пред-, со-: премудрий, воздвигнути, 

предтеча, соратник; 

• структурні компоненти складних слів град, благо, бого, зло: 

благовість, богоборець, богослов, добродушний, Новоград 

тощо. 

До найдавніших іншомовних запозичень належать також слова 

старогрецького походження. Серед них виділяють ранні й більш 

пізні. Ранні засвоювалися у візантійський період  у процесі 

безпосередніх мовних контактів східних слов’ян із греками, що 

заснували свої колонії на північному узбережжі Чорного моря, а також 

через релігійні книги, що були перекладені старослов’янською мовою 

з грецької, проте містили багато грецьких слів, які не мали еквівалентів 

у мові перекладу, тому були тільки транслітеровані, а не перекладені. 

Шляхом живого мовного спілкування у процесі торговельно-

економічних відносин давні руси засвоїли, наприклад, слова: корабель, 

парус, палата, левада, лиман, вапно,  кедр, лавр, мак, м’ята, вишня, 

кит, крокодил та ін. А з церковних книг спочатку до слов’янських 

племінних мов давньоруського періоду, а потім і до української мови 

потрапили слова: ангел, акафіст, апостол, Біблія, вівтар, монастир, 

паламар, ікона, Псалтир, а також  імена святих, які давали дітям при 

хрещенні.  

Новіші запозичення із грецької мови (ХVI-ХVІІ ст.) надійшли в 

українську мову у зв’язку з вивченням у школах: граматика, лексикон, 
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логіка, історія, математика, синтаксис, філософія, бібліотека, 

драма, ода, театр, хор і под. 

Багато грецизмів потрапили до української мови через 

посередництво інших мов. Це поширення зумовлене їх 

термінологічним значенням: аристократія, анархізм, гегемонія, 

економія, олігархія, утопія, анемія, атеросклероз, бактерія тощо. 

Словотворчі особливості грецизмів: 

• авто-, агро-, ізо-, -філ, -фоб: автомобіль, агротехніка, 

ізоглоси, бібліофіл, українофоб; 

• префіксами: архі-, анти-: антидержавний, антисептик, 

архієпископ, архіпастир. 

Фонетичні особливості грецьких запозичень: 

• [а], [е] на початку слів: алфавіт, апостол, архів, економіка, ера; 

• [ф] : філологія, фізика, фаланга; 

• звукосполучення [кс] [пс], [мп],[мв]: лексика, токсичний, 

псевдонім, амвон, лампада. 

Слова латинського походження. 

Латинська мова в добу середньовіччя була літературною мовою у 

більшості західноєвропейських країн. 

Основна кількість латинізмів була запозичена українською мовою, 

починаючи з ХV ст., коли латинську мову запроваджено в школах 

України як обов’язкову навчальну дисципліну  через експансію 

Польщі, у якій до ХVІІ ст. латинська була літературною й офіційною 

мовою. 
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Латинські запозичення – це переважно суспільно-політична, 

юридична, технічна, медична, геологічна, мовознавча термінологія: 

адвокат, аспірин, ангіна, інфаркт, деформація, дисиміляція. 

Словотворчі ознаки латинізмів: 

• префікси де-, екс-, ім-, ін-, інтер-, ре-, ультра-: девальвація, 

ексгумація, екскаватор, імміграція, інкогніто, реакція, регрес, 

реконструкція, ультрафіолетовий, інтервенція; 

• суфікси -аль, -ат, -ацій, -ент, -ій, -тор, -тур, -ум, -ус: дериват, 

аспірантура, вірус, казус, мінімум, гербарій, постулат. 

Тюркизми в лексиці української мови. 

Найбільший приплив тюркських лексичних запозичень в 

українську мову припадає на ХІІ-ХVІ ст. Запозичення відбувалися 

переважно усним шляхом.  

Основу тюркомовних лексичних запозичень становлять назви 

людей, речей домашнього вжитку, тварин, будівель, одягу, взуття, 

мастей коней, явищ природи, а також окремих суспільних і 

господарських відносин: амбар, аул, ізюм, айва, базар, кабала, султан 

(салтан), сарай, казан, капкан, бариш. 

Словотворчою особливістю тюркізмів є елемент баш-: башлик, 

баштан, башка. 

Фонетичною особливістю слів тюркської генези є сингармонізм 

голосних, тобто повторення одного голосного звука в сусідніх складах: 

бунчук, казан, качан, тарган, чубук, сазан, барабан. 

Запозичення з арабської та іранської мов здійснилися через 

посередництво тюркських мов. 
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У VІІІ-ХІІ ст. арабська мова на Близькому Сході була 

міжнаціональною мовою  ісламської релігії. Українській мові відомі 

такі арабізми: гарем, азимут, азурит, алгебра, алкоголь, візир, атлáс, 

нашатир, халат, мечеть, магазин, могорич. 

Запозичення з західноєвропейських мов. 

Через польську мову, а також як наслідок безпосередніх 

торгівельних відносин із прибалтійськими німцями були запозичені 

німецькі слова: бровар, варта, верстат, ґрунт, гурт, клямка, кошт, 

крам, майстер, ланцюг, ліхтар, плац, фарба, фунт. 

Активізувалося проникнення німецьких інонімів (іншомовних 

слів) в українську лінгвальну систему із ІІ пол. ХVІІ ст. до І чверті 

ХVІІІ ст. Посередником стала вже російська мова.  

Основними тематичними групами німецьких класичних 

запозичень можна виділити такі: назви в галузі будівництва, військової 

справи, друкарства, мистецтва, гірництва, спорту, побуту: анкер, борт, 

амортизація, верстат, домкрат, штепсель, арфа, балетмейстер, 

гастролі, камертон, мольберт, флейта, танець, кегель, шпон, шрифт, 

форзац, бинт, курорт, лазарет, пластир, шприц, шахта, штольня, 

штрек, траур, фартух, феєрверк, ширма, штопор, портвейн, 

мундштук, бутерброд тощо. 

Французькі слова в українську мову починають проникати в 

ХVІІ- ХVІІІ ст. спочатку через польську мову, а потім через  російську. 

Українські літописи кінця ХVІІ –  першої половини ХVІІІ ст. вже 

засвідчили кілька десятків запозичень з французької мови: амністія, 

артилерія, атака, інженер, квартира, номінація, міністр, партія, 

регламент. Більшість з цих слів мають латинське походження. 
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Авангардна роль Франції на той час в мистецтві, політиці, 

міжнародній дипломатії зумовили проникнення одиниць таких 

лексично-семантичних категорій: 

• суспільно-політична термінологія: абсолютизм, 

альтернатива, дебати, аташе, буржуа, департамент, 

магістрація, дилема, експропріація та ін.; 

• номінації в галузі мистецтва: акомпанемент, актор, альбом, 

амплуа, грим; 

• назви одягу та його елементів, тканин: блуза, реглан, вуаль, 

велюр,  габардин; 

• назви предметів розкоші: одеколон, пудра, ридикюль, сервіз, флакон; 

• кулінарна лексика: вінегрет, десерт, желатин, філе. 

Фонетичні та морфологічні   особливості французьких запозичень: 

• звукосполучення [уа]: буржуазія, вуаль;  

• пом’якшення губних та шиплячих приголосних звуків перед 

голосними: бюро, бюст, вестибюль, мюслі, пюре; 

• звукосполучення [ам], [ан] перед приголосним: аванс, амплуа, 

асамблея, пансіонат; 

• невідмінювані форми іменника із кінцевим наголошеним 

голосним: драже, пенсне, турне, кафе, жабо. 

4. Лексична взаємодія української мови з генетично 

спорідненими мовами. 

Така взаємодія зумовлена зв’язками між слов’янськими народами, 

спільним мовним корінням, яке сягає праслов’янської 

(спільнослов’янської) мовної платформи.  
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Контакти з польською мовою були зумовлені тим, що частина 

західноукраїнських земель із ХІV ст. підпала під владу шляхетсько-

польської держави, а після Люблінської унії 1569 року вся українська 

територія увійшла до її складу. 

Польські лексичні елементи простежуються вже в найдавніших 

пам’ятках української мови, зокрема в грамотах ХІV- ХV ст.: 

вельможний, війт, вольність, лічба, пан. 

 Пам’ятки кінця ХVІІ ст. засвідчують слова польського 

походження, що належать до виробничо-професійної лексики, 

суспільно-економічної, адміністративно-юридичної. 

Разом з тим польська мова в ті часи була одним з основних 

посередників лексичних запозичень із західноєвропейських мов до 

української. 

Взаємодія української мови з російською  позначена жорсткою 

колоніальною політикою спочатку  царської, а потім  більшовицької 

імперії, яка послідовно нищила українську національну ідентичність. 

Це зумовило винятковий руйнівний вплив російської мови на 

українську, зокрема утворення в ній суржику. 

5. Характер адаптації іншомовних слів на українському 

лінгвальному ґрунті. 

Відмінність фонетичних і граматичних систем української мови як 

мови-рецепієнта, тобто мови-засвоювача, й мов, із яких запозичуються 

ті чи ті слова, зумовлює потребу в адаптації інонімів, тобто слів 

іншомовного походження, до фонетичного й граматичного ладу 

української мови. 
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Загальними тенденціями  адаптації іншомовних слів на 

фонетичному рівні є: 

•   транскрипція – фонеми іноземної мови позначаються буквами 

українського алфавіту з максимальним наближенням до їх 

звучання; 

•   транслітерація – передача слів, записаних іншомовною 

графічною системою, засобами української графіки, що 

допускає певні відхилення від звучання іншомовних слів в мові-

джерелі. 

Ці два підходи до передавання інонімів спричиняють появу в 

українській мові їхніх варіантів, наприклад: хатіп –  хатиб, джин –  

джін, сардар –  сердар, спагії –  спахії, паранджа –  фередже. 

Граматична адаптація інонімів теж неоднорідна. Одні з них, 

переважно давні запозичення, особливо ті, що здійснювалися шляхом 

безпосередньої мовної комунікації, асимілювалися до граматичного 

ладу української мови, що виявляється у набутті ними всієї парадигми 

словоформ відповідного морфологічного підкласу, напр.: абітурієнт 

(лат.) має форми однини і множини, змінюється за відмінками, на 

ґрунті української мови цей іменник одержав значення ч.р. 

Багато інонімів різної лінгвальної (мовної) генези активно беруть 

участь у словотворчому процесі української мови, зокрема від 

іменника абстракція (лат.) утворився, з використанням суфікса –н-, 

прикметник абстрактний, з використанням суфікса –ізм іменник 

абстракціонізм. 

Окремі іншомовні слова, запозичені переважно тільки в писемній 

формі, залишилися поза граматичною системою української мови, 
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наприклад, іменники шосе, кафе, пюре, депо, аташе. Граматичне 

значення роду такі слова одержали умовно: загальні назви неістот – с. 

р.: рагу, бюро, кіно; всі загальні назви істот, але не людей – ч. р.: 

кенгуру, поні, шимпанзе; назви людей набули значення роду за ознакою 

статі: мсьє – ч. р., леді – ж. р., міс – ж. р., сер – ч. р; назви людей за 

родом занять, соціальним становищем традиційно належать до 

іменників ч. р.: маестро, буржуа, рантьє, аташе. 

Власні невідмінювані назви іншомовного походження становлять 

значний шар ономастичної лексики сучасної української мови. Вони 

розподіляються між трьома родами, але розподіл цей зумовлюється 

специфічним узгодженням з іменниками – загальними назвами 

української мови, напр.: Сан-Франциско – місто, тому с. р., а 

Кіліманджаро – гора, тому ж. р., Перу – республіка, отже ж. р., Борнео 

– острів, тому ч. р. 

Різні ступені адаптації іншомовних слів до української мови є 

підставою для розмежування їх на запозичені й засвоєні. 

Запозиченими вважають чужомовні слова, які не набули в  

українській  мові словозміни, зберегли виразну фонетичну й 

семантичну специфіку: шосе, кафе, мюзикл, журі. Засвоєними 

називають ті іншомовні слова, які повністю асимілювали до 

української лінгвальної системи на фонетичному, граматичному,  

лексико-семантичному рівнях, а також беруть участь у словотворі: 

левада, вапно, корабель, вінегрет. 

Серед слів іншомовного походження виділяють 

інтернаціоналізми – лексичні одиниці, запозичені більшістю мов 

світу з однаковим значенням: пошта, аеропорт, таксі, телефон, 
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поліція; екзотизми – слова, які позначають поняття й реалії, 

специфічні для певної етнокультури й не властиві українському 

культурному й ментальному простору: паранджа, гарем, сераль, 

варваризми – слова, які зберігають виразну іншомовність у 

фонетичному й графічному вираженні: tet-a-tet, ok, Internet, а priori, 

sorry, persona grata, post scriptum, status quo, alma mater. 
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➢ Які пласти формують ядро української лексики? Які часові межі 

їх утворення?  

➢ Застосування якого методу дозволяє встановити генезу того чи 

того слова? 

➢ Який пласт української лексики є найдавнішим?  

➢ Як встановлюється походження слів з індоєвропейського  

періоду? Який мовний матеріал беруть дослідники для аналізу? 

Орієнтири для самостійної роботи за темою 3 
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➢ Які тематичні групи слів наповнюють індоєвропейський пласт 

української мови? 

➢ До якої групи індоєвропейської мовної сім’ї належить українська 

мова? Якій внутрішній диференціації підлягає ця група мов?  

➢ На якій мовній платформі сформувалися сучасні слов’янські  

мови? У який історичний період ця мовна платформа існувала, як 

почався процес утворення сучасних слов’янських мов?  

➢ Як встановлюється належність слів до спільнослов’янської 

(праслов’янської) мовної основи?  

➢ Як опізнати слова, що належать до пласта питомої української 

лексики? Які слова науковці кваліфікують як власне українські? 

Коли почала формуватися питома українська лексика? 

➢ Які іншомовні запозичення в українській мові є найдавнішими? З 

якою історичною подією вони пов’язані?  

➢ За якими фонетичними, морфемними, семантичними ознаками 

опізнаються слова старослов’янської генези? 

➢ З якого періоду українська мова почала запозичувати слова 

грецької генези? Які фактори суспільного життя сприяли цим 

запозиченням? Які ознаки характерні для грецизмів? 

➢ Яку взаємодію з латинню мала українська мова упродовж свого 

становлення? За якими прикметами можна опізнати слова 

латинської генези ? 

➢ Які історичні події призвели до запозичення українцями слів 

тюркської генези? Які яскраві фонетичні та словірні ознаки 

властиві тюркізмам?  
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➢  Який характер мала взаємодія української мови з мовами 

західноєвропейських народів: німців, французів, балтійських 

народів, поляків? Які специфічні ознаки мають іноніми, 

запозичені з їхніх мов? 

➢  З’ясуйте поняття адаптація іншомовних слів. Чим зумовлений 

цей процес? Які основні тенденції має адаптація інонімів до 

української мовної системи? 

➢  Як поділяють іншомовні слова за характером їхньої адаптації на 

українському мовному ґрунті? У яких випадках можна говорити 

про засвоєння іншомовного слова, а коли воно є лише 

запозиченим? 

➢  З’ясуйте особливості екзотизмів, інтернаціоналізмів та 

варваризмів. Яку стилістичну функцію виконують екзотизми? 

 

ТЕМА 4. ПАРАДИГМАТИЧНІ СЕМАНТИЧНІ ВІДНОШЕННЯ 

МІЖ СЛОВАМИ 

 

1. Синоніми, їх основні типи. 

Лексичний масив мови підлягає поділу за семантикою лексичних 

одиниць на різні лексико-семантичні об’єднання, наприклад: назви 

одягу, назви почуттів, назви кольору, назви руху, назви явищ природи, 

назви тварини тощо. Кожне таке об’єднання слів у лінгвістиці 

отримало назву лексико-семантичне поле. Лексичні одиниці в одне 

лексико-семантичне поле об’єднує спільна для всіх них  інтегральна 

сема, яка  відображає у мові  певний сектор об’єктивної дійсності чи 

ментальної сфери, який охоплює кілька або багато денотатів, які 
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характеризуються спільними загальними ознаками, наприклад, 

лексико-семантичне поле «тварини»: ведмідь, заєць, тигр, лев, слон, 

кіт, собака, вовк тощо; лексико-семантичне поле «колір»: білий, 

жовтий, фіолетовий, сірий, червоний, синій, зелений тощо; лексико-

семантичне поле «професії»: лікар, учитель, хлібороб, токар, 

будівельник, кравець тощо; лексико-семантичне поле «почуття»: сум 

радість, любов, ніжність, щастя, горе, сумнів тощо. 

Слова в межах  лексико-семантичних полів і між ними вступають 

в парадигматичні семантичні відношення, тобто відношення, які 

властиві їм у мові, а не виникають у конкретному тексті, усному чи 

писемному. Так у мові спостерігаємо слова, що позначають один і той 

самий денотат – синоніми, слова, що позначають протилежні денотати 

– антоніми, слова, що збігаються у звучанні, але позначають нічим не 

схожі денотати – омоніми. Таким чином, за парадигматичними 

семантичними відношеннями, що виникають між словами, вони 

поділяються на синоніми, антоніми, омоніми. 

Слова, що вступають у синонімічні відношення, належать до 

одного семантичного поля й позначають один й той самий денотат, але 

в різних його виявах. Наприклад, пересування за допомогою ніг можна 

назвати дієсловами: іти, крокувати, простувати, бігти, плестися, 

шкутильгати, плентатися, шкандибати. 

Синоніми – це слова, що звучать по-різному, але мають спільне 

основне лексичне значення (4, с. 179]. У наведеному визначенні його 

автор робить акцент на спільності основного лексичного значення для 

всіх слів, що позначають один і той самий денотат, але треба 

зауважити, що кожне з   слів-синонімів у більшості випадків виражає 
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певний відтінок цього загального значення. Потреба в диференціації 

основного значення на відтінки виникає у процесі глибокого пізнання 

людиною суті позначуваної реалії позамовної дійсності (денотату), 

розкриття нових її властивостей, ознак, функцій, різних ступенів 

інтенсивності ознак, дій тощо. Наприклад: дорога – ‘смуга землі, по 

якій їздять і ходять’, шосе – ‘смуга землі, по якій їздять і ходять,  

покрита асфальтом’, магістраль – ‘широка, пряма асфальтована 

дорога, що з’єднує міста’, автострада – ‘оснащена за сучасними 

технологіями асфальтована широка й пряма смуга для руху великої 

кількості автомобільного транспорту’. 

Слова, що слугують назвою одного й того самого факту 

об’єктивної дійсності, формують синонімічне гніздо або 

синонімічний ряд, у центрі якого знаходиться семантична 

домінанта – слово, яке виражає позначуваний денотат у найбільш 

загальних для нього рисах, не містить конотативних нашарувань, є 

стилістично нейтральним. Наприклад, синонімічний ряд (гніздо): 

балакати, верзти, гомоніти, ректи, говорити, просторікувати, 

молоти, цвенькати, висловлюватися. Семантичною домінантою цього 

синонімічного ряду є дієслово говорити. 

Багатозначне слово може вступати у синонімічні відношення з 

різним словами, залежно від конкретної семи, з якою воно вживається. 

Наприклад, сивий може утворювати синонімічні пари із 

прикметниками старий, сірий, туманний; слово добрий – синонім і до 

смачний, і до лагідний, і до багатий (про уражай), і до кваліфікований 

(про фахівця). 
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Компоненти синонімічного ряду зрідка можуть бути ідентичними 

за значенням, тобто не виражати різних виявів денотата. Такі синоніми 

називаються абсолютними, або повними, або омосемічними. 

Спричиняють появу абсолютних синонімів паралельне існування 

слова запозиченого й власне українського (табу – заборона, процент 

– відсоток, голкіпер – воротар), двох слів іншомовного походження, 

запозичених з різних мов (філологія – лінгвістика, демонстрація – 

маніфестація). Але зазвичай мова позбавляється тотожностей, з двох 

абсолютних синонімів залишається одне слово, інше виходить з 

активного вжитку, або площинами їхнього функціонування стають 

різні стилі мови. Наприклад: ланіти (застаріле) – щоки, перст 

(застаріле) – палець; відгук (міжстильове) – рецензія (науковий стиль), 

говорити (міжстильове) – балакати (просторічне). 

Здебільшого мовленнєвою практикою утворюються такі 

синонімічні лексичні одиниці, що несуть специфічну інформацію про 

той самий денотат, виражають різні сторони його буття (ознаки, 

інтенсивність вияву, властивості, функції), а також суб’єктивну оцінку 

з погляду мовця. Наприклад: снігопад, завірюха, заметіль, віхола; кінь, 

жеребець, шкапа; негарний, противний, гидкий. Це збагачує 

виражальні можливості мови, її спроможність відображати картину 

світу в усій її різноманітності. 

За характером семантичних відтінків, позначених словами одного 

синонімічного ряду, останні піддаються диференціації (класифікації) 

на групи. Щоправда єдиної класифікації синонімів в сучасному 

українському мовознавстві не виробилося, оскільки  різні дослідники 

мови керуються різними критеріями поділу. 
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Іван Пилипович Ющук розмежовує конототивні (емоційно-

оцінні), стилістичні (функціональні), семантико-стилістичні. 

Конототивні, в розумінні мовознавця, виражають ставлення 

(позитивне чи негативне) мовців до названого ним явища: морда, пика, 

фізіономія. Стилістичними науковець називає ті синоніми, які 

функціонують у різних стилях і не вживаються як взаємозамінні: 

рекомендувати (в науковому, офіційно-діловому стилях) – радити (у 

розмовному, художньому, публіцистичному). Семантико-стилістичні, 

на думку пана Ющука, відрізняються водночас і відтінком значення, і 

емоційним забарвленням, і сферою вживання: іти, чимчикувати, 

плентатися, чалапати (4, с 182). 

Автори підручника «Сучасна українська літературна мова» за ред. 

А.П. Грищенка запропонували дещо іншу класифікацію синонімів. 

Семантичні (ідеографічні) – відрізняються певними семами, 

зумовленими позначенням різних кількісних або якісних виявів 

денотата: досягнення – здобуток – завоювання; безбережний – 

безмірний – неосяжний – неозорий. До стилістичних лінгвісти віднесли 

ті синоніми, що місять емоційно-експресивні відтінки: гордовитий – 

чванькуватий – гоноровитий. При виокремленні стилістичних 

синонімів автори нічого не зазначали про сфери використання цих 

слів, отже їх стилістичність розглядали не з погляду функціонування в 

межах певного стилю, а скоріше створення в тексті з допомогою таких 

слів певного стилістичного ефекту: висміювання, зневаги, лагідності, 

фамільярності тощо. Семантико-стилістичні у пропонованій 

класифікації відрізняються один від одного як за значенням, так і за 

емоційно-експресивним забарвленням. Як ілюстрацію наведені ряди 
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слів: охоче – радо – залюбки; успіх – торжество – тріумф (3, с. 144-

145]. 

Дворівневу диференціацію синонімічного масиву української 

лексики  запропонував Юрій Олександрович Карпенко: 

• поняттєві або ідеографічні, 

• конотативні. 

Серед конотативних автор виділяє: 

• емоційно-оцінні, 

• стилістичні. 

Ю. Карпенку властиве своєрідне розуміння суті кожної виділеної 

ним підгрупи. Так, поняттєві, або ідеографічні, вважає дослідник, 

відрізняються відтінками значення, породженими способами 

відображення дійсності, і наводить такі приклади: пурпурний (червоно-

фіолетовий) – багровий (густо-червоний); дивитись (користуватися 

зором) – бачити (сприймати зором). Виокремленням конотативних 

Юрій Олександрович не обмежується, поділяючи ці синоніми далі на 

ті, у яких основне значення супроводжується суб’єктивним 

ставленням мовців до позначуваного денотата – емоційно-оцінні: очі – 

баньки, їсти – жерти, та ті, що відрізняються сферою застосування 

(функціональним стилем) – стилістичні: говорити – ректи, гарний – 

файний (2, с. 208). 

Усі розглянуті класифікації об’єднує те, що їхні автори виділяють 

основні ознаки, за якими диференціюють компоненти синонімічних 

гнізд (рядів) на поняттєві, конотативні та стилістичні. Для зручності 

будемо користуватися цими термінами, розуміючи під поняттєвими ті 

синоніми, які позначають різні вияви одного денотата за його 
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властивостями, природними ознаками чи інтенсивністю: мряка, дощ, 

злива; конотативні синоніми розглядатимемо як такі, що виражають 

емоційно-експресивні чи оцінні відтінки денотата: мимрити, 

цвенькати, баляндрасити, молоти; стилістичні – це ті, вживання яких 

регламентоване  текстами різного стильового призначення: 

будівельник (у всіх стилях), зодчий (художній, публіцистичний); 

військо (у всіх стилях), рать (художній). 

2. Фразеологізми, евфемізми, перифрази як компоненти 

синонімічного ряду. 

Особливими компонентами синонімічних рядів стають вирази, що 

фразеологізувалися, тобто набули вжитку як усталені словесні 

формули. Фразеологізми вступають у синонімічні відношення з 

лексичними одиницями, оскільки позначають ті самі денотати, але 

переважно образно, з негативною чи позитивною конотацією, 

наприклад: тікати – п’ятами накивати, нісенітниця – п’ять мішків 

гречаної вовни. 

Серед фразеологізованих виразів є евфемізми. Евфемізми – це 

слова, частіше вирази, що вживаються замість тих, які викликають 

негативні емоції чи є образливими: збрехати – розійтися з правдою, 

старий – поважного віку, померти – відійти у вічність, дурний – не 

великого розуму. 

Компонентами синонімічного ряду стають  також перифрази, які 

теж зазвичай стають усталеними в мовленнєвій практиці, тобто 

фразеологізуються. Перифрази – це слова, найчастіше вирази, які 

слугують образною назвою денотата, відображаючи його найбільш 
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яскраву, помітну ознаку: люди в білих халатах – лікарі, місто 

корабелів – Миколаїв, чорне золото –  нафта,  мати городів руських –  

Київ, сивий Славута –  Дніпро. Перифраз часто містить конотативну 

сему, зокрема аксіологічну (оцінну): цар звірів (лев), коричнева чума 

(фашизм), жовтий диявол (золото), солодка смерть (цукор). 

3. Джерела синонімії. 

Поява у мові кількох слів, що позначають один і той самий 

денотат, пов’язана з когнітивною (пізнавальною) діяльністю 

людського інтелекту. Пізнаючи світ, людина відкриває для себе і 

називає нові вияви вже відомих їй об’єктів навколишнього світу, 

виражає мовними засобами своє ставлення до них. Особливо детальній 

категоризації мовці піддають ті фрагменти картини світу, які мають 

особливий вплив на їхнє життя, побут, виробництво. Так, у мові 

бедуїнів є до двох десятків назв піску в різних його станах. 

Синонімічний ряд формують як слова питомої лексики національної 

мови, так й чужомовні, а також фразеологічні одиниці. 

Джерелами синонімії є: 

• творення нових слів: подолати, здолати, побороти, перебороти, 

подужати; 

• розвиток полісемії: лимонний – жовтий, малиновий – червоний, 

помаранчевий – жовтий, мишастий – сірий, попелястий, 

бурштиновий – коричневий (назви кольорів); 

• постійна взаємодія літературної форми мови з діалектною в 
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загальномовному континуумі й взаємозбагачення цих двох форм 

національної мови: садиба – обійстя, віз – хура, мажа, вогнище – 

ватра; 

• запозичення з іноземних мов: підробка – фальш, творчий – 

креативний, словесник – філолог, співрозмовник – візаві; 

Явище синонімії, поза всяким сумнівом, є позитивним, оскільки 

розширює виражальні можливості мови, збагачує мовну картину світу, 

створену народом, її носієм. 

4. Омонімія в лексичній підсистемі мови. 

Омонімія – це явище певною мірою протилежне синонімії. 

Омоніми – слова, які мають однаковий звуковий склад, але називають 

абсолютно різні денотати. 

Слід відмежовувати омоніми від багатозначних слів. 

Багатозначність, на відміну від омонімії, передбачає існування одного 

слова, яке використовується як назва кількох денотатів, подібних між 

собою за ознаками, властивостями, функціями тощо, наприклад, вияви 

багатозначності: груша – плід і груша – спортивний снаряд для занять 

боксом; гілка дерева й  гілка залізниці; крило  птаха й крило літака. 

Явище омонімії завжди передбачає щонайменше дві лексеми, кожна з 

яких має семему (семантичний обсяг), свою словозміну, словотворчий 

ланцюг: ключ – деталь замка, ключ – стрій птахів у польоті; балка – 

утворення в ландшафті землі, балка – дерев’яна або металева деталь 

перекриття. 

Розрізняють повні омоніми – слова, що збігаються у звучанні й 

написанні у всіх формах, і  неповні (часткові). Неповні у свою чергу 



64 
 

підлягають поділу на  слова, що збігаються тільки й звучанні, а на 

письмі виявляють чітке розмежування – омофони: Роман – роман, 

Кривий Ріг – кривий ріг, Біла Церква – біла церква ; однакові тільки у 

писемній формі, а в усній відрізняються завдяки різному 

наголошуванню – омографи: зáмок – замóк, óбід – обíд; тотожні у 

звучанні й написанні, проте тільки в одній граматичній формі (зміна 

граматичної форми порушує однаковість цих слів) – омоформи: мати 

(імен.) – мати (інфінітив дієсл.), діти (імен.) – діти (інфінітив дієсл.), 

дорогá (прикм.) – дорóга (імен.). 

Джерела виникнення омонімів неоднотипні. Чимало омонімів 

виникли на ґрунті української мови як наслідок словотвору: 

безгрішний –  без гріха і безгрішний – без грошей; закували  в кайдани 

і закували зозулі. Причиною появи омонімів ставали фонетичні 

процеси, що відбулися в минулому мови, наприклад, омоформи жати 

утворилися від прадавніх слів жемъти (тиснути) і женьти (жати 

серпом); слати від прадавніх слів слати (посилати) і стълати 

(застеляти). В сучасній українській мові омоформи обох дієслівних пар 

набувають різних форм при словозміні: жати – жму, жмеш, жме і 

жати – жну – жнеш, жне; слати – шлю, шлеш, шле і слати – стелю, 

стелиш, стелить. Іноді утворенню омонімічної пари сприяє розвиток 

в окремі лексичні одиниці сем багатозначного слова, такі омоніми 

називають гомогенні, тобто однакового походження: лютий – назва 

місяця і лютий – лихий, гнівний, нещадний. Омоніми з’являються як 

наслідок переходу слів з одного граматичного підкласу (частини мови) 

в інший: учительська робота, де учительська прикметник, й 

учительська іменник у значенні ‘робоча кімната учителів’. 
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Трапляються омонімічні запозичення з різних мов або омонімічність 

іншомовного слова й власне українського: галланд. лот (прилад для 

вимірювання глибини) – нім. лот (одиниця вимірювання маси, ваги). 

Явище омонімії не можна розглядати як негативне у мові, бо 

існування омонімів, як правило, не стоїть на заваді порозумінню між 

комунікантами. Значення слів, що перебувають у омонімічних 

відношеннях, стає зрозумілим із контексту. 

5. Антоніми загальномовні та контекстуальні. 

Антоніми відбивають існування в позамовній дійсності явищ, 

процесів, що мають полярно протилежну сутність. Оскільки взаємо 

протилежних може бути лише два полюси, то антоніми утворюють 

пари. В антонімічні семантичні відношення найчастіше вступають 

слова, що позначають якість: хороший – поганий, добро – зло; 

напрямок: вперед – назад, вгору – вниз; час: рано – пізно, вдень – вночі; 

відстань у просторі: далеко – близько, тут – там; розмір: довгий – 

короткий, широкий – вузький. В антонімічних відношеннях 

перебувають слова одного морфологічного підкласу (частини мови). 

Лінгвістичне розуміння антонімії передбачає врахування не такого 

протиставлення, яке можна виразити заперечною часткою «не»: 

холодний – нехолодний, а протиставлення понять, що позначаються у 

мові різнокореневими  лексичними одиницями: холодний – теплий, 

сухий – мокрий, тихий – гучний. 

Багатозначне слово може вступати в антонімічні відношення з 

різними словами. Наприклад: гучний є антонімом до тихий у значенні 
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інтенсивності звучання гучний голос – тихий голос, але не створює 

антонімічну пару з прикметником тихий у значенні ‘погожий’ – тихий вечір. 

Отже антонімія виникає на основі асоціації за протилежністю, яка 

одночасно передбачає певну базову логіко-поняттєву категорію. Через 

це не кваліфікують як антоніми слова вечір і ніч, дорослий і юний та под. 

У мові іноді виникає енантіосемія – розходження на різні полюси 

значень багатозначного слова: прослухати ‘вислухати’ і прослухати 

‘пропустити повз увагу’ (1, с. 67). 

В художньому тексті антоніми слугують засобом створення 

антитези – стилістичної фігури, що є зіставленням логічно 

протилежних, часто 

антагоністичних понять. Антитеза поширене явище у фразеології. 

Такий прийом допомагає лаконічно відтворити полярні образи, 

властивості, дії, ситуації тощо. Наприклад: Права рука не знає, що 

робить ліва. Хто не звідав гіркого, не знатиме смаку солодкому.  

У певному контексті в антонімічні відношення можуть вступати 

слова, які не позначають поза ним полярно протилежних денотатів. Це 

так звані контекстуальні антоніми. Наприклад, у Т. Шевченка читаємо: 

«Мати в’яне, дочка червоніє»; у Лесі Українки знаходимо: «Пан гуляв 

у себе в замку, у ярмі стогнали люди». 

Явище антонімії є ще одним засобом відображення у мові 

багатогранності об’єктивної картини світу. 

6. Пароніми 

Мовознавці здавна помітили існування слів, звучання яких 

відрізняється одним чи двома звуками. При цьому значення таких 
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лексичних одиниць може бути як близьким, так і не належати до однієї 

логіко-поняттєвої категорії, тому паронімію не можна беззаперечно 

розглядати  як тип семантичних відношень між словами.  Наприклад: 

адресат – ‘той, кому адресовано’ і адресант – ‘той, хто адресує’; 

адреса – ‘координати розміщення у фізичному чи віртуальному 

просторі’ і адрес – ‘вітальний текст’, мимохіть – ‘не бажаючи’ і 

мимохідь – ‘проходячи повз’, ефектний – ‘такий, що вражає своєю 

оригінальністю’ і афектний – ‘збуджений стан психіки’. 

За лексичним значенням розрізняють пароніми: 

• синонімічні: барабанити – тарабанити, плоский –плаский, 

повідь – повінь; 

• антонімічні: прогрес – регрес, імпорт – експорт, еміграція – імміграція; 

• семантично гомогенні: ніготь – кіготь, цегельний – цегляний, 

дружний – дружній; 

• семантично гетерогенні: кава – ґава, гас – газ, орден – ордер, 

афект – ефект. 

Пароніми, як і омоніми, є гарним мовним матеріалом для 

створення каламбурів (жартівливої гри слів). 
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➢ За якими ознаками слова об’єднуються в лексико-семантичні 

поля? 

➢ У які парадигматичні семантичні відношень вступають слова 

між собою?  

➢ Охарактеризуйте синонімічні відношення між словами.  

➢ Чому в мові з’являються синоніми, як вони відображають 

об’єктивну дійсність?  

➢ Як в лінгвістиці називають об’єднання синонімів?  

➢ Як називають слово, навколо якого формується синонімічне 

гніздо? 

➢ Яка специфіка синонімічних відношень багатозначних слів з 

іншими лексичними одиницями?   

➢ Як диференціюють компоненти синонімічного ряду за 

способом вираження денотата, стилістичними функціями, 

емоційним забарвленням тощо? 

➢ Охарактеризуйте евфемізми та перифрази. Чому  

фразеологізовані вирази є компонентами синонімічних рядів? 

Орієнтири для самостійної роботи за темою 4 
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➢ Які чинники сприяють поповненню синонімічних рядів? 

➢ Охарактеризуйте омонімію як тип парадигматичних 

відношень.  

➢ Які омоніми кваліфікують як повні, а які називають 

частковими? 

➢ Як у мові виникають омоніми? 

➢ Як омоніми  відрізняти від багатозначних слів? 

➢ З’ясуйте лінгвістичне трактування антонімії. Чи є семантичні 

обмеження у визначенні компонентів антонімічних пар?  

➢ Чим відрізняються контекстуальні антоніми від лексичних? 

➢ Як енантіосемія відбивається на утворенні антонімічних пар? 

➢  За якими ознаками лінгвісти виокремлюють пароніми? Якій 

внутрішній диференціації підлягають пароніми? Чи можна 

паронімію кваліфікувати як окремий тип парадигматичних 

семантичних відношень між словами? 

 

ТЕМА 5. ФУНКЦІОНАЛЬНА ДИФЕРЕНЦІАЦІЯ ЛЕКСИКИ  

СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ  МОВИ 

 

1. Диференціація лексики за функціональними 

параметрами. 

Вище розглядалася диференціація лексики сучасної української 

літературної мови з погляду її походження та за парадигматичними  

семантичними відношеннями між словами. Системні зв’язки між 

лексемами виникають також на ґрунті різноманітних особливостей їх 
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функціонування в суспільному комунікативному просторі. У 

функціональному аспекті весь лексичний фонд мови поділяється на 

активну і пасивну, загальновживану і спеціальну, застарілу й нову, 

стилістично нейтральну і стилістично марковану лексику. 

До активної лексики відносимо слова, що перебувають у 

постійному вжитку всього загалу користувачів певної мови чи окремих 

їх груп, об’єднаних якимось одним чинником, наприклад, родом 

занять – школярі, студенти, спортсмени; професією – фізики, лікарі, 

хлібороби; територією проживання – мешканці Поділля, Полісся, 

Буковини тощо. 

Пасивну лексику становлять слова, що не входять до активного 

вжитку через свою новизну чи застарілість (неологізми, архаїзми, 

історизми) а також ті, що позначають реалії та поняття, які не властиві 

етнокультурі й ментальності українців, тобто екзотизми: кріпак, щит, 

арбалет, війт, гарем, намаз, муедзин. 

Загальновживану лексику формують слова, якими 

послуговуються всі носії певної мови незалежно від віку, освіти, місця 

проживання, виду діяльності тощо. Такі слова називають життєво 

важливі для всіх людей реалії, поняття, почуття, дії, ознаки, 

властивості, наприклад: дощ, день, йти, їсти, щастя, любов, спокій, 

теплий, приємний, працювати, кохати тощо. 

Спеціальна лексика характеризується певними обмеженнями у 

функціонуванні. Ці обмеження можуть бути зумовлені потребами 

професійної комунікації людей або  специфічними ситуаціями 

спілкування, у яких традиційно використовують спеціальні слова. Так, 

статус спеціальної лексики одержали професіоналізми, терміни, 
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стилістично маркована лексика (використовується у межах одного 

функціонального стилю): суфікс, гіпотенуза, медіана, біопсія, 

анестезія, протокол, указ, акт. 

Застарілою лексикою є слова, що з різних причин втратили 

актуальність і вийшли з активного вжитку носіїв мови.  

У мові повсякчас з’являються слова, що є для неї новими, ще не 

засвоєними всіма користувачами, вони одержали назву неологізми. 

На тлі основного масиву стилістично нейтральної лексики, яка 

вживається у всіх функціональних стилях, своєрідними островками 

виділяються групи слів, вживання яких визначається межами певного 

функціонального стилю (художнього, публіцистичного, наукового, 

розмовного, конфесійного) – це стилістично маркована лексика. 

Далі розглянемо більш детально ознаки різних функціональних 

груп лексики. 

2. Терміни. Професіоналізми 

Термін (лат. terminus – межа, кінець) – це слово чи 

словосполучення, що позначає абстрактне поняття певної галузі 

наукових знань. Терміни належить до активної, спеціальної і 

стилістично маркованої групи слів, оскільки їх активно 

послуговуються у своєму щоденному фаховому спілкуванні науковці 

певних галузей, ними позначають спеціальні поняття, вживання їх 

обмежується науковим стилем. 

Серед термінів виділяють підгрупу загальнонаукових, вживаних у 

різних галузях науки (аналіз, синтез, парадигма, етимологія), та 

вузько галузевих, наприклад, математичні, лінгвістичні, фізичні, 
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медичні: синус, молекула, пневмонія, міокард, присудок, предикат, 

статика, плазма.  

Терміни характеризуються такими ознаками: 

• наявність чіткої  дефініції (визначення); 

• моносемічність (однозначність); 

• відсутність конотативного значення; 

• системність, тобто схильність об’єднуватися в 

терміносистеми в межах окремих наукових галузей знань. 

Деякі терміни виявляють своєрідну омонімію, вживаючись у 

різних галузях науки з різними значеннями: морфологія у біології –  

будова рослини, а в лінгвістиці – розділ граматики, який вивчає 

граматичні форми слів. 

Джерелами формування української термінологічної лексики є: 

• власне українські слова; 

• іншомовні запозичення; 

• термінологічний словотвір. 

Слово з національномовної лексики, зазнаючи термінологізації, 

втрачає в межах певної галузевої терміносистеми загальномовне 

значення, позбувається багатозначності в межах тієї галузі знань, де 

воно функціонує як знак наукового поняття, наприклад, корінь як 

лінгвістичний термін позначає тільки  морфему слова, термін корінь в 

біології називає вегетативний орган рослини, корінь в математиці – 

невід’ємне число, піднесене до певного степеня, корінь в стоматології 

– нижня частина зуба, закріплена в альвеолу щелепи. 

Українській мові відомий також процес, протилежний входженню 

загальномовного слова в терміносистему, який одержав назву 
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детермінізація слова. Суть детермінізації полягає в тому, що термін 

позбувається спеціального поняттєвого значення й переходить до 

загальновживаних слів. При цьому слово втрачає свою строгу 

однозначність, дефінітивність, стилістичну маркованість, може 

набувати конотацій. Детермінізація пов’язана з вживанням слова поза 

межами спеціальної термінологічної системи, зокрема в засобах 

масової інформації. Саме детермінізації зазнали слова демократія, горизонт. 

Термінологічний словотвір часто поєднує елементи іншомовного 

походження й україномовні: антитіла, термостійкість, метамова. 

Багато термінів утворюються винятково на основі українського 

мовного матеріалу: кровообіг, надпровідність, окуліст, двомовність, 

означення. 

Від термінологічної лексики слід відмежовувати професійну 

лексику, професіоналізми. Професіоналізми  є назвами знарядь праці, 

механізмів, їх деталей, виробничих процесів, їх етапів, матеріалів, 

використовуваних у виробництві, видів продукції тощо, наприклад, 

професіоналізми в мовленні токарів: перехід – зміна інструменту в 

токарній справі; операція – окрема дія на токарному верстаті, 

пов’язана з установкою заготовки деталі; прохід – зняття шару стружки 

із заготівки без зміни інструменту; подача – прохід різця за один оберт 

шпинделя. 

Професіоналізми належать до спеціальної лексики, яка має вузьку  

сферу використання – професійне мовлення фахівців певної галузі 

діяльності, є стилістично маркованими, проте активно вживаними у 

середовищі певних професійних колективів. 
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3. Діалектна лексика. 

Діалект або говірка – це місцевий різновид національної мови, 

поширений на певній території. Слова, характерні для певного 

діалекту мають назву діалектизми, які у своїй сукупності створюють 

діалектну лексику. Обмеженням у використанні діалектизмів слугують 

природні межі поселення носіїв говірок. Наріччя – угруповання 

діалектів якої-небудь мови на основі спільних діалектних рис. 

Територіально українська мова складається з трьох наріч.  До 

північного наріччя належать діалекти Чернігівщини, більшості 

території Житомирщини, Рівненщини, Сумщини, Київщини та 

частково Волині. Особливості північних діалектів такі:   

• фонетичні: наявність дифтонгів [уо], [уе], [уі] замість 

літературного [і]: замість [ст’іл] – [стуіл]; тверда вимова звука 

замість [ц']: хлопе[ц], пале[ц]; наявність звукосполучень [гі], [кі], 

[хі] замість літературних [ги], [ки], [хи]: ложкі, стіжкі;  

• морфологічні: вживання стягнених форм прикметників 

чоловічого роду: молоди хлопец, осінні вітер; нестягнені форми 

прикметників жіночого роду: молодая береза, повная хата;  

• лексичні: кияхи (кукурудза), утва (качка), валка (череда) тощо.  

До південно-західного наріччя входять діалекти Вінниччини, 

Хмельниччини, більшої частини Волині, Тернопільщини,  Львівщини, 

Івано-Франківщини, Буковини,  Закарпаття. Особливості південно-

західних діалектів такі:  

• фонетичні: тверда вимова [р] замість [р']: [ра]бий, [ра]сно; 

наявність поряд з [ри-], [ли-], звукосполучень [ер], [ел], [ир], 
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[ил]: керниця, кирниця замість криниця, сильза замість сльоза; 

відсутність подовження приголосного та заміна закінчення -а на 

-е в іменниках середнього роду: жи[т'є], зна[н'є], зі[л'є] замість 

жи[т':ˑа], зна[н':ˑа], зі[л':ˑа];   

• морфологічні: поширення закінчень -ови, -еви у давальному 

відмінку іменників II відміни: братови, коневи; наявність 

застарілих займенників при дієсловах: зроби мі, узяв тя, питав 

го замість зроби мені, узяв тебе, питав його; наявність залишків 

давньої форми дієслів минулого часу: пішлам, пішлисьмо замість 

пішла, пішли та майбутнього часу: му робити, меш робити 

замість робитиму, робитимеш;   

• лексичні: неньо (батько), вуйко (дядько), маржина (худоба), 

сарака (бідний) тощо.  

До південно-східного наріччя входять діалекти Харківщини, 

Луганщини, Донеччини, Полтавщини, Дніпропетровщини, Запоріжжя, 

Херсонщини, Миколаївщини, Кіровоградщини, Одещини, більшості 

районів Черкащини, частково Київщини та Сумщини. 

Особливості південно-східних діалектів такі:  

• фонетичні: пом’якшення шиплячих –  [курч’ати]; пом’якшення 

звука [л] –  [бул’и], [кал’ина];   

• морфологічні: вживання дієслів II дієвідміни із закінченням -е – 

ходе, носе, просе замість ходить, носить, просить; вживання 

стягнених форм дієслів 3-ї особи однини теперішнього часу: 

пита, співа замість питає, співає;  

• лексичні: утлий (кволий), жабуриння (водорості) (1, с. 35- 47). 
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 Діалектна лексика охоплює переважно номінації предметів 

побуту, ремесел, житлових і господарських будівель та їх частин, 

звичаїв і традиційних обрядів, ігор, страв, напоїв, знарядь праці, явищ 

природи, тому є активною в мовленнєвій практиці мешканців певних 

територій.  

Лінгвісти розрізняють такі групи територіальних діалектизмів: 

• власне лексичні діалектизми, які за значенням збігаються зі 

словами загальнонаціональної мови, але відрізняються від них 

звучанням: діал. скибка – літ. окраєць, кусень; діал. когут – літ. 

півень; діал. ватра –  літ. вогнище; діал. ляскавиця – літ. 

громовиця; діал. жилава –  літ. кропива; діал. кабиця –  літ. піч; 

діал. плай – літ. стежка;  

• етнографізми – слова, що позначають реалії й поняття, 

вживані тільки мешканцями певного регіону, здебільшого це 

назви предметів одягу, взуття, страв, напоїв, рослин, 

поширених в одній місцевості, звичаїв чи традицій, які не 

супроводжують життя інших членів соціуму, окрім тих, хто 

проживає в цій місцевості: кресаня – повстяний чоловічий 

капелюх в одязі гуцулів, черес – широкий шкіряний пояс, 

трембіта – музичний інструмент, мольфар – чарівник, дримба 

– музичний інструмент, колиба –  вівчарська хатина без стелі, 

з вогнищем посередині й отвором для диму в покрівлі;  

• лексико-семантичні діалектизми – слова, які з погляду 

вираження (звучання) збігаються з загальномовними, але 

відрізняються від них за значенням: губи   ‘гриби’, пасіка  

‘просіка’, бовдур   ‘димар’ (1, с.112 -115). 
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Койне – це загальновживана форма однієї мови, яка виникає як 

наслідок змішування її  діалектів на території, яку населяють носії цих 

діалектів. Чинником виникнення койне є зосередження людей, 

переселених з різних регіонів  країни під тиском певних суспільних чи 

економічних процесів. 

Койне треба відрізняти від суржику – явища,  яке виникло як 

наслідок змішування української й російської мов без дотримання 

літературних норм обох комунікативних систем. Чинником, який 

спряв формуванню суржику була геноцидна політика більшовицької 

росії стосовно українців, їхньої культури й мови в колишньому СРСР. 

У мовознавчу термінологічну систему термін суржик потрапив з 

розмовного мовлення, де це слово вживається із значенням ‘суміш 

зерна буд-якої злакової культури із житом’. 

Діалектна лексика надає мовленню мешканців певної місцевості 

особливого колориту, відображає їхню самобутність, оригінальність і 

неповторність. Діалектизми – це слова активного вживання, сферою 

поширення яких є розмовне мовлення, тому вони стилістично 

марковані. Діалектне мовлення є основою української національної 

мови, джерелом збагачення літературної форми мови. 

4. Соціальні діалекти.  

Соціальними діалектами мовознавці називають арго, жаргон, 

койне. 

Жаргонізми – слова, що належать до певного жаргону, вживані в 

побутовому мовленні людей, об’єднаних спільністю інтересів, занять, 

проведенням дозвілля. Використання цих лексичних одиниць 
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зумовлене прагненням до оригінальності, показної дотепності, 

образності мовлення. 

Жаргонізми є окремими словесними вкрапленнями в мовленні на 

тлі загальновживаної лексики: понт – ‘обман, хитрість, видимість 

чогось, самовпевнена поведінка, самовихваляння, апломб, гонор’; 

шарашка – ‘несолідне підприємство або організація, де можна 

трудитися суто символічно’; розслабон – ‘полегшення, стан 

задоволення’, препод – ‘викладач’.  

Арготизми – слова, які формують арго, це своєрідна лексична 

система, мова в мові, створена її користувачами спеціально з метою 

втаємничення змісту розмов. Такою специфічною лінгвальною 

системою здебільшого послуговуються громадяни, діяльність яких 

перебуває поза законом. Окремими прикладами арготизмів можуть 

бути: фрайєр – ‘звичайна людина, не злочинець’; хаза – ‘дім, 

злодійська квартира’; шпаєр – ‘револьвер’; бан – ‘вокзал’; хипес – 

‘пограбування за участю красивої повії’; шутвис – ‘невелике 

товариство злочинців’; шмель – ‘портфель’’; колеса – чоботи, 

черевики’; вага – ‘готівка, монета’; цинка, стояти на цинці – ‘варта, 

стояти на варті’. 

Жаргонізми та арготизми належать до активної і стилістично 

маркованої лексики (сфера поширення – розмовне мовлення), проте не 

є позитивним явищем, бо забруднюють національну мову. Вживання 

слів цих груп свідчить про низький культурний і освітній рівень мовця. 
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5. Неологізми. 

 Лексична підсистема мови є найбільш схильною до змін. 

Зумовлюється це тим, що слова як мовні знаки денотатів перебувають 

у найближчому зв’язку з позамовною дійсністю й найшвидше 

реагують на зміни в житті соціуму. З появою нових реалій чи понять 

з’являються їхні назви: піар, траст, тендер, інсайт. Такі слова 

одержали назву  неологізми. Динаміка поширення нового слова в 

мовленнєвій практиці залежить від ступеня залучення позначуваного 

цим неологізмом денотата в життєву сферу людей. Наприклад, слово 

інтернет швидше засвоїлося носіями української мови, ніж слово  

шопінг, тому що коло користувачів всесвітньою комп’ютерною 

мережею повсякчас розширюється, крім того, в українській мові 

відсутня лексична одиниця, семантично еквівалентна зазначеному 

іноніму. А слово шопінг – ‘відвідування магазинів з метою покупок 

товарів’ –  не набуло популярності в українців, бо позначуване ним 

явище стосується більшою мірою побуту й має традиційну назву в 

національній мові – закупи. 

Іноді до появи нового слова призводить потреба замінити вже 

існуючу назву більш зрозумілою, зокрема українським словом, 

наприклад, армреслінг – рукоборство. Проте в переважній більшості 

поява нових слів є результатом пошуку образності, свіжості, бажанням 

диференціювати найтонші семантичні відтінки чи  економити мовні 

ресурси. Так  стали активно вживатися слова креатив, креативний – 

синоніми до творчість, творчий; шоу – синонім до видовище; 

менеджер – синонім до організатор; дистриб’ютор – замість 

реалізатор товару вроздріб. 
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Неологізми бувають загальномовні й авторські. Авторські 

створюють окремі люди, переважно письменники, ще мають назву 

оказіоналізми. Більшість авторських неологізмів залишаються в 

текстах тільки тих творів, у яких вони були вжиті автором уперше, і не 

переходять в активний вжиток усіх носіїв мови, наприклад, у творах П. 

Тичини: клекотінь, яблуневоцвітно, трояндно, сміхобризний, 

бисторплин. 

Більшість неологізмів, зокрема загальномовні, з часом втрачають 

новизну й поповнюють активну лексику. Статус неологізму слово 

зберігає до того часу, аж поки не стає фактом загальнонародної мови, 

а його значення сприймає і розуміє переважна більшість користувачів 

мови. У свій час стадію неологізації пройшли більшість назв сучасних 

предметів побуту, назви людей за професіями, що виникли в останні 

десятиріччя, як-от: холодильник, мультиварка, комп’ютер, модельєр, 

менеджер, шоумен. 

Неологізми належать до пасивної лексики і є стилістично 

маркованими. 

6. Застаріла лексика. 

Лексична система мови час від часу позбувається частини слів. Є 

дві причини цього процесу. Слово може застаріти тому, що на зміну 

йому в мовленнєву практику приходить нова  лексична одиниця, яка 

стає синонімом своєму колишньому семантичному відповіднику. Такі 

застарілі слова одержали назву архаїзми: перст –  палець, лик – 

обличчя, піїт – поет, тать – злочинець, дзигарі – годинник, чоло – лоб, 

ланіти – щоки. Інші слова виходять із активного вжитку носів мови, 
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оскільки зникають з життєвої сфери людей ті предмети й поняття, які 

вони позначали. Такі застарілі слова називають історизми: древляни, 

мушкет, кріпак, губернія, волость, війт, гусар, алебарда, герцог, 

шеляг, кирея, свита, веретено, прядка. 

Історизмами здебільшого стають назви предметів одягу, зброї, 

знарядь праці, грошових одиниць, етнічних спільнот, професій, 

суспільних станів, посад, звань тощо. 

Застаріла лексика (архаїзми й історизми) належить до пасивної й 

стилістично маркованої, оскільки подекуди трапляється в художніх 

текстах як засіб створення історичного колориту тієї епохи, події якої 

описує автор. 

Використана література 

1. Гриценко П.Ю. Ареальне варіювання лексики.  Київ: Наук. 

думка, 1990.  272 с. 

2. Кочерган М. П. Вступ до мовознавства: Підручник. Київ: 

Академія, 2000. 368 с. 

3. Сучасна українська літературна мова: Підручник 

/А.П. Грищенко  та ін. ; за ред. А.П. Грищенка. 2-е вид. Київ: Вища шк., 

1997. 268 с. 

4. Сучасна українська літературна мова: Лексикологія. Фонетика: 

підручник / А. К. Мойсеєнко, О. В. Бас-Кононенко, В. В. Бондаренко 

та ін..  Київ: Знання, 2010. 270 с. 

 

 



82 
 

 

 

➢ Як наука промову диференціює лексику за її актуальністю в 

сучасному комунікативному процесі? Чи  виступає фактором цієї 

диференціації кількість користувачів лексичними одиницями?  

➢ Які групи слів належать до пасивної лексики? 

➢ З’ясуйте поняття загальновживана лексика і спеціальна лексика. 

Чи можна ототожнювати  активну  лексику із загальновживаною, 

а пасивну із спеціальною? Які групи лексики належать до 

спеціальної? Чи можна цю лексику назвати специфічною? 

➢ Розмежуйте застарілу й неологічну лексику.  

➢ Які є причини застарівання  слів? Якій внутрішній диференціації 

підлягає застаріла лексика? 

➢ Яку лексику вважають стилістично маркованою? 

➢ Охарактеризуйте термінологічну лексику (визначення, ознаки). 

На які підгрупи поділяють терміни?  

➢ Як формується термінологічна лексика української мови?  

➢ Які вияви має словотвір у царині термінолексики? Якими 

ознаками позначений  процес термінологізації одиниць 

національної мови? Чи має цей процес зворотній напрямок?  

➢ Чому терміни є стилістично маркованою лексикою? Чи належать 

терміни до активної лексики? 

➢  Чи належать професіоналізми до термінологічної лексики? Які 

причини появи професіоналізмів? Чому професіоналізми є 

Орієнтири для самостійної роботи за темою 5 
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стилістично маркованою лексикою? У  якому стилі мови 

функціонують професіоналізми? 

➢  Яким фактором обмежується поширення діалектної лексики? 

З’ясуйте поняття діалект, говірка, наріччя. Які наріччя 

виокремлюються в українській національній мові? Як ставляться 

до діалектного мовлення в сучасних європейських країнах?  

➢  До якого наріччя належить мовлення жителів Вінниччини? Яку 

територію охоплює це наріччя?  

➢ Чим цікаві етнографізми? Чим відрізняються від слів 

літературної форми мови семантичні діалектизми? 

➢  Мовленню якого населення властиве койне? Чи відрізняється 

койне від суржику? Чи сприяє культурі мовлення суржик? Чи є 

ознакою освіченої людини використання нею жаргонізмів, 

арготизмів, суржику? 

➢  Розмежуйте поняття жаргон і арго. Мовленню якої вікової 

категорії носіїв мови властиві жаргонізми? Чому мовці 

створюють і використовують жаргонізми? 

➢  Чому виникає арго?  

➢ Чи є окрасою мовлення жаргонізми, арготизми, суржик?  
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ТЕМА 6. ФРАЗЕОЛОГІЯ ЯК ЛІНГВІСТИЧНА ГАЛУЗЬ І ЯК 

МОВНА  ПІДСИСТЕМА. 

 

1. Поняття фразеології у лінгвістичному аспекті. 

Термін фразеологія (від грец. phrasis – вислів, вираз і logos – 

слово, поняття, вчення)  має два значення: 

• мовний пласт, який утворюють стійкі сполуки слів, усталені 

звороти мови;  

• розділ мовознавчої науки, що вивчає стійкі звороти мови.  

Мовні одиниці, що є об’єктом лінгвістичного дослідження 

фразеології мають назву фразеологізми, або фразеологічні одиниці, 

або фразеологічні звороти. 

Фразеологія як самостійна галузь лінгвістики сформувалася на 

початку ХХ століття. Сам термін вперше був введений в науковий обіг 

швейцарським лінгвістом Шарлем Баллі.  

Основи наукового вивчення української фразеології заклали 

дослідження Л.  Булаховського, М. Жовтобрюха, Г. Удовиченка. 

Вагомий внесок у розробку фразеології сучасної української мови у її 

зв’язку з національною культурою зробили Т. Григоренко, 

Л. Даниленко,  Д. Чередниченко, Л.   Скрипник, Д. Ужченко, 

В. Ужченко, В. Жайворонок,  В. Коваль, Н. Хома, Л. Савченко та інші 

українські мовознавці.  

В. Ужченко, акцентував, що фразеологізми відзеркалюють 

національну картину світу (6, с. 282). Цю ж думку висловила 

Л. Савченко і підкреслила, що фразеологія – відбиток картин 
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реальності, фрагментів культури, історії, етнографії, психології, 

світогляду, релігії, менталітету,  фразеологізми відтворюють 

національний характер, вони є кодом духовної культури  народу (3, с. 522). 

Фразеологічні студії поглиблюють знання про мову як систему, 

дають матеріал для етнопсихологічних досліджень, є важливими для 

лексикографічної практики, мають вплив на формування культури 

мовлення. 

Фразеологія як мовний пласт не може бути вичерпно вивчена, бо 

постійно розвивається, мовленнєва практика породжує нові стійкі 

вирази.  

2. Фразеологізм як мовна одиниця й об’єкт лінгвістичного 

аналізу. 

Об’єкти дослідження фразеології одержали назви: фразеологічна 

одиниця, фразеологізм, фразеологічний вираз, фразеологічний зворот, 

фразема, ідіома, паремія. 

У працях основоположників української наукової фразеології 

знаходимо різні дефініції фразеологізма як мовної одиниці і як об’єкта 

лінгвістичного вивчення.  Академічне видання «Сучасна українська 

літературна мова. Лексикологія і фразеологія» дає таке визначення: 

«Фразеологічною одиницею, звичайно, називають лексико-

граматичну єдність двох і більше нарізно оформлених компонентів, 

граматично організованих за моделлю словосполучення, які, даючи 

цілісні значення, відтворюються в мові за традицією, автоматично» (5, 

с. 398.) На думку М. Жовтобрюха, фразеологічними одиницями слід 

називати стійкі словосполучення, що сприймаються як одне ціле, як 
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єдиний вислів або мовний зворот, неподільний на окремі частини без 

втрати його значення (2, с. 254). 

На семантичній цілісності й синтаксичній неподільності 

фразеологізма як нарізно оформленого мовного знака, «який своїм 

виникненням зобов’язаний фраземотворчій взаємодії одиниць 

лексичного, морфологічного та синтаксичного рівнів» наголошує 

М.Ф. Алефіренко (1., с. 771)  

Усі наведені дефініції об’єднує розуміння фразеологізма як 

неподільної одиниці мови, що складається з двох або більше 

компонентів (слів) і характеризується відтворюваністю, цілісністю 

значення, стійкістю лексичного складу та будови. Наприклад: бити 

байдики, вийти сухим із води, не встигнеш озирнутися, понюхати 

пороху, тримати язик за зубами, мухи не зобидив, їсти очима. 

Фразеологізмам, на відміну від вільних словосполучень, властиві 

такі ознаки: 

• семантична неподільність (позначення одного 

поняття); 

• відтворюваність в усталеному лексичному складі із 

збереженням послідовності слів-компонентів; 

• образність й емоційно-експресивне забарвлення; 

• переважно переносне значення (фразеологічно 

зв’язане) слів-компонентів; 

• єдність синтаксичної функції як одного слова; 

• граматична організація за моделями словосполучень і 

речень, якими генетично є фразеологізми.  
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Як супутні основним ознакам помітно виділяються такі 

властивості фразеологізмів, як метафоричність, семантична 

еквівалентність слову, які, проте, не властиві всім без винятку 

фразеологізмам:  бувати в бувальцях – ‘мати досвід’; за тридев’ять 

земель – ‘далеко’; товкти воду  в ступі – ‘повторювати одне й те саме’; 

без царя в голові – ‘нерозумний’; заморити черв’яка –  ‘поїсти’. Проте 

фразеологізм Хочеш їсти калачі –  не сиди на печі не є еквівалентний 

одному слову, бо виражає не поняття, а судження, тому має будову 

речення. 

Побудовані за моделями словосполучень та речень, фразеологічні 

звороти не створюються в комунікативному процесі як вільні 

синтаксичні конструкції, а відтворюються мовцями як готові мовні 

формули. У реченнях і словосполученнях нефразеологічного типу 

значення виникає в результаті довільного комбінування мовцем слів у 

згоді з правилами їх семантичної поєднуваності і традиціями 

граматичного ладу  мови. 

Отже, у системі мовних одиниць фразеологізми займають проміжне 

місце між словом і вільним словосполученням та реченням.  

3. Типологія фразеологізмів. 

Найширшого визнання у вітчизняному мовознавстві набула 

семантична класифікація, підґрунтям якої стали ідеї, висловлені 

швейцарським дослідником мови Шарлем Баллі.   За цією 

класифікацією серед фразеологізмів за ступенем семантичної злитості 

слів-компонентів виділяють фразеологічні зрощення, фразеологічні 

єдності, фразеологічні сполучення. 
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Фразеологічні зрощення (ідіоми) – (від гр. idioma – особливість, 

своєрідний зворот) – це стійкі неподільні сполучення, зміст яких не 

виводиться зі значень слів-компонентів: дати драла – ‘втікати’; 

врізати дуба – ‘умерти’; собаку з’їсти – ‘досконало знати що-небудь’, 

замилювати очі – ‘приховувати істину’; точити ляси – ‘базікати’, 

збити з пантелику – ‘заплутати’, притча во язицех – ‘факт, подія, який 

(яку) всі обговорюють’, взяти на цугундер – ‘насторожити, налякати’. 

Фразеологічні єдності – це стійкі сполучення, зміст яких може 

бути пояснений через метафоричне (переносне) значення слів-

компонентів. Наприклад: крапля в морі – ‘дуже мало’; замітати сліди 

– ‘приховувати результати своїх дій’; виносити сміття з хати – 

‘говорити публічно про внутрішні незгоди, суперечки в сім’ї чи 

колективі’; кидати камінь в чужий город – ‘звинувачувати’; 

прикусити язика – ‘замовкнути’; виводити на чисту воду – 

‘оприявлювати чиїсь недобрі вчинки чи наміри’. 

Фразеологічні сполучення – це такі стійкі сполучення слів, 

значення яких прозоро мотивоване лексичним значенням слів-

компонентів, які часто можуть бути замінені іншими, близькими за 

значенням. Наприклад: розквасити ніс, роз’юшити ніс; круглий 

сирота, повний сирота; зачепити за живе, зачепити інтереси, 

зачепити самолюбство;  страх бере, зло бере, жаль бере, сон бере; 

наріжний камінь (6, с. 154). 

Пізніше семантична класифікація була доповнена ще однією 

групою фразеологічних виразів, які побудовані за моделями речень і 

виражають судження: Хрін від редьки не солодший. Не плюй в криницю 

–  доведеться води напиться. Їх називають  паремії. 
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Фразеологізми допомагають точно, влучно, дотепно та образно 

висловити думки, почуття, переживання, передати суть 

найскладніших явищ, оцінити їх й сформулювати узагальнення. 

Фразеологізми, побудовані за моделлю словосполучення, у реченні 

виступають одним членом речення. 

4. Структурно-граматичні типи фразеологічних одиниць. 

За формою вираження змісту фразеологізми неоднорідні. Одні 

виражають судження і є самодостатніми комунікативними одиницями: 

Який батько –  такий син. Яблуко від яблуньки не далеко падає. Не 

кажи „гоп”, доки не перескочив.  Інші виступають як номінативні 

одиниці й виражають поняття: святий та божий – ‘удавано, 

лицемірно добрий’, рука об руку – ‘у тісній єдності’, наріжний камінь 

– ‘основа, початок’, напутнє слово – ‘порада’, не на часі – ‘невчасно’. 

Фразеологізми формуються переважно за двома структурними 

моделями: 

• словосполучень – фраземи: втратити голову, гострий 

розум, гра з вогнем; до фразем відносять також фразеологічні 

одиниці, що є сполученнями  повнозначного й службового слів: з 

копита, ні звуку, до пуття, до ноги; 

• речень – стійкі фразеологічні вирази: Комар носа не 

підточить. Рука руку миє.  

Форму реченнєвих конструкцій здебільшого мають прислів’я, 

приказки, афоризми, крилаті слова: Порятуй мене, Боже, від друзів, а 

з ворогами я і сам упораюся. Ось де собака заритий. Іван носить 

плахту, а Настя булаву. А все-таки вона крутиться.  
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Фразеологізми, що мають реченнєву структуру, вживаються у 

тексті як самостійні мовні одиниці: Змінилася політика, випливли нові 

кадри... Ліс рубають – тріски летять. Це закон. Отак він і полетів. 

(В. Кучер). Фраземи «умонтовуються» в речення як їхні компоненти: 

Тепер тільки зрозумів я олімпійський їх спокій (Г. Хоткевич); Сухі 

хімічні формули, повз які звичайна людина пройде, навіть оком не 

моргнувши, у сталеварів викликають бурю найгостріших почуттів 

(В. Собко). 

Стійкі фрази (фразеологічні вирази) зберігають усі ознаки 

структурної організації формально-граматичних моделей як простих 

(двоскладних чи односкладних), так і складних речень: Шилом моря 

не нагрієш. Нічого і в рот кинути. Пахне смаленим. Погибелі на тебе 

немає – мають будову односкладного речення; Очі лізуть на лоб. Ґедзь 

вкусив. Ворон ворону око не виклює – фразеологізми із структурою 

двоскладних речень; Рана загоїться, але зле слово ніколи. Волос сивіє, 

а голова маліє. Правда холодна, а неправда тепла. Щастя біжить, а 

нещастя летить – складносурядні речення; Коли нема щастя зранку, 

то й не буде до станку. Коли б хліб та вода, та не буде голода. Яка 

вода, такий млин – складнопідрядні речення; Не потрібна солов’ю 

золота клітка, краще йому зелена вітка. Клади перед людей хліб на 

столі, будеш у людей на чолі. Ледащо син – батькові гріх. Всякий 

розумний по-своєму: один спершу, другий – потім – складні 

безсполучникові. 

Фраземи відображають різні структурні типи словосполучень:  

• із сурядним зв’язком між компонентами: ні брат ні сват, ні 

дати ні взяти, ні впало ні сіло, ні в сих ні в тих, старі й малі; 
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•  із підрядним зв’язком між компонентами: поставити на 

карту, ласенький шматок, шитий білими нитками, не 

муляти очей, не моргнути вусом, не падати духом, в тугу 

вдаритися, втупити очі. 

Стійкі мовні формули, що є поєднанням одного повнозначного 

слова з одним чи двома службовими, не всі фразеологи вважають 

фразеологізмами. Лариса Георгіївна Скрипник аргументує 

фразеологічний статус таких мовних одиниць їхньою стійкістю, 

відтворюваністю, ідіоматичністю значення, еквівалентністю слову, 

синтаксичною нерозкладністю. Фразеологізувалися переважно 

іменниково-прийменникові конструкції: по зав’язку, в унісон, з 

пелюшок, не з медом, з вогником, під носом, не рівня, під хмелем, під 

градусом, не жарт, в курсі, не з руки, до душі, ні з місця, я к по нотах, 

як на диво, як на гріх; деякі дієслівні: хоч убий, хоч лусни, як не крути, 

не клеїться, як не було; окремі дієприкметникові: як вкопаний, як 

перемиті та ін. 

Фразеологічний фонд української мови постійно поповнюється 

конструкціями, що набувають систематичної відтворюваності й 

стійкості, з числа вільних словосполучень і речень. 

Фразеологізувавшись, останні зберігають усі синтаксичні зв’язки й 

семантико-синтаксичні відношення між компонентами, зумовлені 

традиціями синтаксичного ладу української мови. 
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5. Лексичний склад фразеологічних одиниць. 

Трансформаційні процеси у лексичному складі 

фразеологізмів. 

Лексичним поповненням переважної більшості фразеологізмів 

стають слова загальновживаної лексики: назви частин тіла людини, 

явищ природи, реалій навколишнього середовища, осіб за 

спорідненістю, абстрактних понять тощо. Проте фразеологічні звороти 

також дбайливо зберігають застарілі слова й архаїчні форми, тому є 

джерелом інформації про лексичний склад української мови в її 

минулому. Так, наприклад, тільки в складі фразеологічних одиниць 

трапляються слова потала –  (розграбування, нищення), ходун 

(рушійна частина ковальського міха), шеляг грошова одиниця), іжиця 

(буква старослов’янського алфавіту), тридев’ять (числівник), тьма (у 

функції числівника), сíм’я (насіння), плевели (полова), копа (одиниця 

виміру), марець (березень): віддати на поталу, ходуном ходити, 

ламаного шеляга не варт, прописати іжицю, за тридев’ять земель, 

тьма-тьмуща, Чоловік сім’я сіє, а чорт плевели, Копа переможе й 

попа, Сухий марець, мокрий май – буде жито, як той гай. 

Фразеологізовані вислови з міфології Давньої Греції, Давнього 

Риму, біблійного походження, з літературно-книжних джерел є 

справжньою скарбницею не тільки вселенської мудрості людства, а й 

мовних реліквій. У них, немов у бурштинових самородках, 

залишаються крихти історичних подій, реалій життєдіяльності наших 

далеких пращурів, їхні імена,  пам’ять про їхні вчинки, назви 

стародавніх поселень: содом і гоморра, зруйнувати Карфаген, канути 

в лету, кедр ліванський, ієрихонська труба, Ганнібал перед брамою, 
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вогнем і мечем, Варфоломієва ніч, буріданів осел, Іов великострадний, 

нести свій хрест, політ Ікара, поділяй і пануй, завіса Ізіди, попіл 

Клааса стукає у моє серце, скинути ветхого Адама, скинути ідола в 

Дніпро. 

Спостереження за мовленнєвою практикою вживання 

фразеологічних одиниць дали підстави Ларисі Георгіївні Скрипник 

зробити висновок, що «стабільність зовнішньої оболонки багатьох 

фразеологічних одиниць не є абсолютною» (4, с.120). Живе народне 

мовлення не залишає місця для сумнівів в істинності сказаного 

дослідницею. Ось деякі приклади парадигматичних варіантів 

фразеологічних одиниць, активно вживаних у різних регіонах України: 

хоч кіл на голові теши, кіл на голові його тешіть, хоч кілка на голові 

теши, хоч ти йому на голові кілок теши; прийти в себе, прийти до 

себе, прийти до тями; пробити (пробивати) дорогу, пробити 

(пробивати ) собі дорогу, пробити (пробивати ) собі шлях; пропадом 

пропадати (пропасти), пропадом пішло; податися навтьоки, 

пуститися навтіч, пуститися навтьоки, кинутися навтьоки. 

Ці та багато інших фактів різного лексичного складу однакових за 

змістом фразеологізмів, дозволяють стверджувати можливість 

варіативності стійких висловів, які спричиняються 

• заміною компонентів їхніми синонімами як 

загальномовними так і діалектними: спекти, підняти, зчинити 

ґвалт; пустити червоного півня, когута; Господиня/ ґаздиня: два 

городи, одна диня); 

• заміною слова не його синонімом, а іншим з того самого 

лексико-семантичного поля: по чому ківш (фунт, пуд) лиха, 
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ламаного (ої) шеляга (копійки, гроша) не варт, ґедзь( муха, комар) 

укусив (ла)); 

• вживанням паралельних відмінкових (інших 

морфологічних) форм: умиватися слізьми (сльозами), ні богові 

(богу) свічка, ні чортові (чорту) кочерга; 

• існуванням фонетичних (звукових чи акцентологічних) 

варіантів одного слова: ні пари з уст (вуст), мотати на ус (вус), 

між (межи) двома вогнями (огнями). 

6. Явища синонімії та антонімії у фразеології. Полісемія та 

омонімія у сфері фразеології.  

Від явища варіативності лексичного складу фразеологізмів 

суттєво відрізняється фразеологічна синонімія. 

Фразеологічні синоніми – це самостійні стійкі звороти з різним 

лексичним складом, що вживаються для позначення того самого 

поняття і виражають більшою чи меншою мірою близький смисл: 

одним миром мазані – одного поля ягоди – два чоботи пара – яке їхало, 

таке й здибало; не за горами – рукою подати – палицею кинути – за 

городами; туди, де козам роги правлять – туди, де Макар телят не 

ганяв. 

Поява фразеологічних синонімів часто спричиняється 

стилістичною диференціацією стійких виразів: дати дуба (розмовне, 

просторічне) – піти з життя – піти в небуття – відійти в засвіти 

(книжні стилі); співати дифірамби  (іронічне) – підносити до небес – 

носитися як дурень із ступою (зневажливе). 
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Аналізуючи синонімічні гнізда фразеологічних одиниць, не можна 

не погодитися Л.Г. Скрипник та іншими фразеологістами, які 

вважають, що синонімія фразеологізмів пов’язана з прагненнями 

носіїв мови до оновлення образності фразеологізмів, пошуком більш 

яскравих й експресивних мовних образів. 

Широкий діапазон виражальних можливостей фразеологічної 

підсистеми української мови засвідчує не тільки досить багато  

синонімічних рядів фразеологічних одиниць, а й можливість засобами 

фразеології передати антонімічні поняття: брати бика за роги – 

відкладати в довгий ящик; озиратися на задні колеса – лізти на 

рожен; кидати в жар – кидати в холод; зажити доброї слави – 

зажити лихої слави. 

Глибокі одиниць виявили факти полісемії фразеологізмів, явище, 

яке впродовж багатьох десятиліть заперечувалося теоретиками 

фразеології. 

 Ще П. Білецький-Носенко, Б. Грінченко, укладаючи словники 

української мови, намагалися осягнути усі семантичні нюанси сталих 

зворотів. 

 Розширення семантичного обсягу фразеологічних одиниць, на 

думку науковців, може відбуватися у результаті вторинного 

переосмислення, наприклад, вислів віддати кінці на початку свого 

переносного вживання означав «іти чи від’їздити звідкись», на 

другому етапі переосмислення набув значення «іти з життя».  

Фразеологи  вважають, що можлива й паралельна метафоризація, 

яка зумовлює полісемію фразеологізованого виразу вже від початку 

його функціонування у мові. Ілюстрацією   одночасного розвитку у 
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фразеологізму  кількох сем можуть бути факти різного 

контекстуального оточення вислову роззявити рота, наприклад: Взяли 

слуги Іванка й одягли в царську одіж. Коли його повели на полуденок, 

то і сам цар аж рота роззявив – ледве його впізнав (В. Королевич). Ну, 

гони биків, чого рота роззявив (Г. Тютюнник). Цілком очевидно, що в 

першому випадку значення аналізованого вислову можна тлумачити 

як ‘дивуватися’, а в другому ‘гаятися, зволікати’. Появі різних сем у 

семантичному обсязі фразеологізму роззявити рота сприяли різні 

об’єкти метафоризації. 

Отже, полісемантизм фразеологізму забезпечується його 

функціонуванням у різноманітних контекстних умовах, оскільки 

формування окремих сем фразеологічних одиниць зумовлюється 

поєднанням вислову з тими чи тими елементами тексту. 

У зв’язку з полісемією виникає й омонімія фразеологізмів. 

«Доведено, що одним із шляхів виникнення фразеологічних омонімів 

є розпад тотожності полісемічної одиниці» – запевняє Лариса 

Георгіївна Скрипник (4, с. 154) і як аргумент наводить  приклад: 

Закривати очі: 1. помирати: В цій сумі, напевно, і чужі капітали. 

Досить таткові закрити очі, як почнуть з’являтись люди з 

фінансовими претензіями (І. Вільде); 

2. бути присутнім при чиїсь смерті: Паланка... Зосталася я одна, 

на весь вік одна... чужою наймичкою, чужим попихачем... Як буду 

вмирати, то нікому й буде очей закрити... (Панас Мирний). Без нього 

чужі люди закрили очі матері, а він в цей час, мов навіжений, носився 

по безмежних просторах країни (Ю. Збанацький); 
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3. навмисно не помічати чогось: Павло: Чого ти від мене хочеш? 

Ольга: тепер тільки одного. Відповідай за здоров’я робітника на 

шахті. Не маєш права на це закривати очі. (О. Корнійчук). 

Якщо перші два контексти ілюструють близькі, очевидно, 

взаємопов’язані поняттєві значення вислову закрити очі, то третій 

приклад демонструє позначення цією фраземою цілком омонімічного 

до наведених  нижче поняття. 

Отже, омонімічними вважаються такі фразеологізми, які не 

можуть бути виведені один з одного, характеризуються різними 

внутрішніми образами, вживаються в різному за змістом 

контекстуальному оточенні. Треба зауважити, що омонімія й 

багатозначність серед фразеологізмів виявляються спорадично і є 

скоріше поодиноким мовним явищем, ніж закономірністю. 

7. Джерела походження фразеологічних одиниць. 

Фразеологія української мови є продуктом багатовікової мовної 

творчості нашого народу. В основі виникнення більшості 

фразеологізмів спостереження людей за навколишньою дійсністю – 

суспільними процесами, виробничою діяльністю, побутом, родинними 

стосунками, природою.  

Різними були й залишаються джерела української фразеології: 

• переважна більшість фразеологізмів походить з народної 

мови, це прислів’я, приказки, афористичні та жартівливі вислови: 

як мертвому кадило; під лежачий камінь вода не тече; після нас 

хоч потоп; про мертвих або добре або нічого;  
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• з народними звичаями й обрядами пов’язані вислови: дати 

гарбуза, замовляти зуби, виносити сміття з хати;  

• частина фразеологізмів є виразами виробничого 

походження: не святі горшки ліплять; підвести фундамент; сім 

раз відмір, а раз відріж, де тонко там і рветься (з мовлення 

ткачів), куй залізо, поки гаряче (з мовлення ковалів), на ловця і звір 

біжить (з мовлення мисливців), підносити на щит (з мовлення 

військових); підвищувати тон; іти в ногу; 

• фразеологія збагачується за рахунок влучних висловів 

видатних людей, зокрема письменників, політиків, науковців, 

історичних осіб: Світ ловив мене, та не спіймав (Г. Сковорода); 

Караюсь, мучусь, але не каюсь (Т. Шевченко); Борітеся – 

поборите (Т. Шевченко); Учітесь, читайте, і чужому 

научайтесь, й свого не цурайтесь (Т. Шевченко); Ми працю 

любимо, що в творчість перейшла (М. Рильський); Мужність не 

дається напрокат (Л. Костенко). Фразеологізуються також  назви 

літературних творів або влучні вислови їх персонажів: Дон Кіхот; 

Хіба ревуть воли, як ясла повні?; пропаща сила; Бути чи не бути?; 

Досвітні вогні; Кров людська не водиця. 

• здобутком фразеології стали  біблійні вирази: вавилонське 

стовпотворіння (непорозуміння), берегти як зіницю ока, альфа і 

омега (початок і кінець); терновий вінець; 

• фразеологізмами можуть ставати й іншомовні вирази: тет-

а-тет (один на один), дивитися крізь пальці (з нім.), бути не в 

своїй тарілці (з фр.), апетит приходить під час їжі (з фр.); 



99 
 

зокрема, інтернаціональні сталі звороти: ідея фікс, медовий місяць, 

альма матер. 

• античні міфи  дали життя фразеологізмам: ахіллесова п’ята 

(вразливе місце), дамоклів меч, прокрустове ложе, нитка Аріадни, 

вогонь Прометея, сади Семіраміди. 

• назви історичних подій: мамаєве побоїще, Варфоломієва 

ніч; 

Фразеологізовані вирази, авторство яких або літературне джерело 

відоме, називають крилатими висловами. До таких належать вислови 

публічних людей (політики, актори, науковці, громадські активісти), 

назви художніх і публіцистичних творів, а також фрази їхніх 

персонажів. 

Фразеологізми є важливим засобом мовної образності та 

виразності. Доречно вжиті, вони впливають на читача чи слухача, 

допомагають виразніше передати думку, роблять розповідь 

яскравішою, надають мовленню емоційного забарвлення 
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➢ З якими значеннями вживають термін фразеологія в 

лінгвістиці?  

➢ Коли фразеологія сформувалася в окрему галузь лінгвістики?  

➢ Хто з вітчизняних і зарубіжних мовознавців заклали основи 

фразеологічної теорії? Чому вивчення фразеологічного масиву 

мови є важливим, яку інформацію надають ці дослідження? 

➢ Яка мовна одиниця стала об’єктом дослідження фразеології?  

➢ Проаналізуйте визначення фразеологізму як мовної одиниці, 

сформульовані різними мовознавцями, знайдіть ті ознаки, які, 

на Вашу думку, найкраще репрезентують об’єкт дослідження.  

Орієнтири для самостійної роботи за темою 6 
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➢ Якими своїми властивостями фразеологічні сполуки слів 

відрізняються від вільних синтаксичних словосполучень? Чому 

фразеологізми потрактовують як проміжну мовну одинцю між 

словом і вільним словосполученням?  

➢ Яку функцію в мові виконують фразеологізми? 

➢ На яких критеріях  ґрунтується семантична класифікація 

фразеологізмів? Охарактеризуйте фразеологічні зрощення, 

фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення.  

➢ За моделями яких синтаксичних конструкцій формуються 

фразеологізми? Які з них виражають поняття, а які  судження? 

Яку назву одержали фразеологізми, що мають будову 

словосполучення, а як називають фразеологізми, побудовані за 

взірцем речення? Чи є в мові фразеологізовані конструкції, що 

не мають будови синтаксичних конструкцій? До якої групи їх 

відносять?  

➢  Чому фразеологічні одиниці мають структурну схожість із 

реченнями й словосполученнями? Чи є різниця у вживанні 

фразем і фразеологічних виразів? 

➢  Які особливості лексичного наповнення зберігають 

фразеологізми? Яка інформативна цінність фразеологічних 

одиниць? 

➢  Чи має місце варіативність фразеологічних сполук у живому 

мовленні? Чим зумовлена така варіативність? 

➢  У які семантичні відношення фразеологічні одиниці вступають 

між собою? Які типи семантичних відношень є більш 

поширеними? Чим зумовлена синонімія фразеологізмів? 
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➢  Чи поширені явища полісемії й омонімії у фразеологічному 

масиві?  

➢  З яких джерел формується фразеологічний фонд мови? Які 

позамовні фактори впливають на збагачення фразеологічного 

масиву?  

➢  З’ясуйте поняття крилаті вислови. Чим відрізняються крилаті 

вислови від решти фразеологізмів? 

 

ТЕМА 7. ЛЕКСИКОГРАФІЯ ЯК ГАЛУЗЬ ЛІНГВІСТИКИ І 

ПРАКТИКА УКЛАДАННЯ СЛОВНИКІВ. 

ІСТОРІЯ І СУЧАСНИЙ СТАН РОЗВИТКУ УКРАЇНСЬКОЇ 

ЛЕКСИКОГРАФІЇ 

 

1. Предмет і завдання лексикографії.  

Систематизацією мовних одиниць різних рівнів займається 

лексикографія – розділ прикладної лінгвістики, об’єктом і діяльністю 

якого є теорія і практика укладання словників. Словники є скарбницею 

не тільки слів, їхніх форм, вони фіксують і зберігають інформацію про 

мовну картину світу, створену етносом, уможливлюють доступ усіх 

членів суспільства до багатства мови, що в свою чергу сприяє розвитку 

творчого потенціалу кожного її користувача. Предмет лексикографії 

як розділу науки про мову містить знання про історію розвитку галузі, 

сукупний досвід багатьох поколінь, про закономірності й практичні 

прийоми укладання словників. 

Першочерговими завданнями сучасної української лексикографії є: 
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• створення лінгвістичних комп’ютерних систем на базі 

української мови, які б  забезпечили українізацію 

комп’ютерних програм, удосконалили автоматичний 

переклад і автоматичне редагування текстів; 

• розширення спектру термінологічних словників, які б 

забезпечували високий рівень культури українського 

фахового мовлення в різних царинах: науці, виробництві, 

мистецтві, засобах масової інформації, політиці; 

• якомога повніше відтворення лексичного і фразеологічного 

багатства української мови в загальномовних словниках;  

• створення спеціальних словників, які відображають 

морфемний і словотворчий фонд української мови на її 

сучасному етапі розвитку, синонімічне розмаїття, 

ономастичний масив, суспільно-схвалені норми вимови, 

написання слів; 

• фіксація діалектів, які зникають. 

Лексикографія пов’язана з іншими галузями лінгвістики. З одного 

боку, словники становить емпіричну базу для найрізноманітніших 

мовознавчих розвідок, надаючи дослідникам перевірений і 

систематизований мовний матеріал, а з другого – укладання словників 

ґрунтується на знаннях суміжних галузей науки про мову, особливо 

лексикології та семасіології (у словниках відображено парадигматичні 

та синтагматичні відношення між словами). Теоретичною базою 

лексикографії є насамперед лексикологія. Крім цього, лексикографічна 

практика пов’язана з фонетикою, орфоепією, орфографією (словники 

точно передають вимову та написання), з морфологією (у словниках 
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надається інформація про основні граматичні ознаки слів), із 

стилістикою (тлумачні словники передають особливості вживання 

слова) тощо.  

Словникарство відіграє посередницьку роль: лексикографічна 

інтерпретація слова – універсальний інструмент для фонологічного, 

граматичного, синтаксичного та інших описів мови. У цьому розумінні 

лексикографію ще вважають лінгвістичною кодифікацією на рівні 

слова. Лексикографія взаємодіє з іншими, не суміжними з 

лінгвістикою науками, оскільки при укладанні термінологічних 

словників лексикографи  послуговуються  інформацією від різних 

галузей знань. 

У межах лексикографії виокремлюють: 

• загальну – конкретну; 

• синхронну – діахронну; 

• загальномовну – лектну; 

• нормативну – реєстративну; 

• тлумачну – перекладну; 

• наукову – навчальну. 

Загальна лексикографія вибудовує засадничу концепцію теорії 

лексикографічного опису мовного матеріалу безвідносно до 

конкретної мови. Конкретна лексикографія, послуговуючись 

теоретичними засадами загальної лексикографії, реалізує 

лексикографічне опрацювання конкретної національної мови. 

Синхронна лексикографія зосереджується на кодифікації мовних 

фактів на одному часовому зрізі. Діахронна лексикографія з’ясовує 

зміни  лексичного значення, вимови, написання, граматичних форм 



105 
 

слів упродовж тривалого часу. Загальномовна лексикографія 

охоплює широкий спектр лексичних та фразеологічних одиниць 

національної мови, які є фактами як її літературної форми, так і 

діалектної. Першою загальномовною лексикографічною працею в 

українській лексикографії був «Словарь української мови» за 

редакцією Б. Грінченка.  

До кола зацікавлень лектної лексикографії належать діалекти, 

соціолекти, ідіолекти. Надбанням цього напряму української 

лексикографії є багато словників локальних  говірок, зокрема 

гуцульських, бойківських, лемківських, Чорнобильської зони тощо. 

Наталія Хобзей зробила вдалу спробу описати  українське міське 

койне в праці  «Слова і місто, або місто в словах. Лексикон львівський: 

поважно і на жарт» 2009 р. видання. Художня мова українських 

майстрів слова є культурним надбанням нації, тому лексикографи 

досліджують ідіолекти письменників. Українська лексикографія має в 

своєму доробку такі наукові розвідки: «Словник мови Шевченка» 

(відповідальний редактор – В.С. Ващенко), опублікований в 1964 р., 

«Словник мови творів Г. Квітки-Основ'яненка»  –  колективна праця 

лексикографів Харківського державного університету імені 

О.М. Горького,  1978 р. видання. Не залишалися поза увагою 

дослідників й українська ненормативна лексика. Першим у цій царині 

був  О. Горбач, якому належать лексикографічні праці: «Арго на 

Україні», «Арго українських вояків», «Арго українських школярів і 

студентів», «Арго слобожанських сліпців». Студії А. Ставицької арго, 

жаргону, сленгу завершилися укладанням двох словників «Короткий 

словник жаргонної лексики української мови» та «Українська мова без табу». 
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Обов’язковість дотримання усіма членами соціуму  норм 

літературної форми національної мови забезпечує кодифікація 

нормативних фактів  у словниках. Нормативна лексикографія  

репрезентує літературні норми вживання одиниць мови: вимову звуків 

і їхніх сполук, наголошування, написання слів і словоформ, а також 

лексичні прямі й суспільно усвідомлені переносні значення слів та 

їхню стилістичну регламентацію. До нормативних словників відносять 

орфографічні, орфоепічні, морфемні, словотворчі словники сучасної 

української літературної мови. Ці лексикографічні джерела 

зорієнтовані на академічну традиційну граматику та чинний правопис. 

Об’єктом опису реєстративної лексикографії є мовні факти, що 

перебувають поза літературною нормою, але належать до національної 

мови. Це переважно діалектна  лексика, є словники жаргонізмів та 

арготизмів.  

Тлумачна лексикографія максимально репрезентує значення 

одиниць   загальномовної лексики, термінологічної, слів іншомовного 

походження, фразеологізмів тощо. Саме тлумачна лексикографія 

відображає культурний рівень носіїв мови.  

Перекладна лексикографія покликана забезпечувати міжмовну 

комунікацію. Перекладні словники започаткували  лексикографічну 

практику в Україні, оскільки першими словниками ще 

староукраїнського періоду були саме перекладні. 

Наукова лексикографія зорієнтована на вузьке коло 

користувачів, проте має виняткове загальнокультурне й суспільне 

значення, оскільки відображає глибоке осмислення фактів мовної 

дійсності в різних аспектах  лінгвістичних досліджень, зокрема 
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історичному, асоціативному, частотному. Наукова лексикографія 

створює теоретичну базу для розвитку всього словникарства. 

Навчальна лексикографія спрямована на дидактичні завдання 

освіти. Вона обов’язково враховує вікові, психологічні та освітні 

особливості користувачів. Є  словники для дітей дошкільного віку та 

школярів.  

До традиційної (класичної) лексикографії належать словники, 

що базуються на традиційних методах параметризації й опису мовних 

фактів. Традиційні словники існують на паперових і цифрових  носіях 

(комп’ютерні версії паперових словників).   

Комп’ютерна лексикографія –  це якісно нова практика 

створення цифрового мовного продукту, тобто програм, баз даних, 

корпусів машинного оброблення тексту, наприклад:  текстові 

редактори, електронні текстові ресурси, зокрема корпуси різних мов, у 

яких виділяються художній, публіцистичний, науковий сектори. 

Способи подання й наповнення електронних словників виходять за 

межі винятково словникарства, вони передбачають систему 

гіперпосилань, автоматизованої синхронізації звукової й графічної 

форм однієї мови чи різних мов тощо. Комп’ютерну лексикографію 

трактують як розділ прикладної лінгвістики. Комп’ютерна 

лексикографія є продуктом співпраці лінгвістів, математиків та 

програмістів. 

2. Ключові поняття лексикографії. 

Лексикографія послуговується спеціальною термінологічною 

системою. Центральним терміном є словник – це певним чином 
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організоване зібрання мовних одиниць (слів, фразеологізмів) і поданих 

до них коментарів, що описують особливості їхньої структури і/або 

функціонування, походження, перекладу з однієї мови на іншу/інші 

(Демська, с. 24). 

Макроструктура (структура) словника – наповнення, усі 

структурні елементи тексту лексикографічної  праці, які й утворюють 

сам словник: передмова, інструкція, граматична інформація, реєстр 

мовних одиниць, додатки, література тощо . 

Реєстр словника – упорядкований згідно з визначеним критерієм 

чи критеріями список мовних одиниць різних рівнів (морфеми, слова, 

фразеологізми, цитати), що підлягають опису, поясненню, з’ясуванню, 

перекладу. Зазвичай реєстр укладається за абетковим принципом, 

однак може бути застосований і зворотний порядок (обернений 

словник, або словник a tergo). 

Реєстрова одиниця – заголовкова одиниця, що підлягає 

лексикографуванню (опису в словнику), тобто поясненню чи 

перекладу (морфема, слово, фразеологізм). Реєстрові одиниці 

формують реєстр словника і є заголовками словникових статтей. 

Словникова стаття – базова одиниця макроструктури словника, 

певний текст, що пояснює, з’ясовує, перекладає у словнику реєстрову 

одиницю словника. У словниковій статті виділяють зони, які містять 

певний тип інформації про заголовкову (реєстрову) одиницю. Є такі 

типові зони: 

• граматична –  морфологічна (частіше), синтаксична 

(спорадично) інформація про пояснюване слово; 

• відомості про стилістичні ознаки заголовкової одиниці ; 
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• транскрипція (у словникових статтях перекладних і 

орфоепічних словників); 

• синопсис – коротка етимологічно-семантична довідка  про 

значення слова чи фразеологізму, мову-джерело чужомовної 

лексичної чи фразеологічної одиниці та її графічне 

оформлення у мові-джерелі; 

• ілюстрація – вживання слова чи фразеологізму в реченні. Ця 

зона властива тільки словникам тлумачного типу. 

Ремарка – це вказівка на граматичну, нормативну/ненормативну, 

стилістичну  або іншу специфіку пояснюваного слова. 

3. Типи словників. 

За способом відображення картини світу словники поділяються на 

енциклопедичні й лінгвістичні. 

До компетенції мовознавців повністю належать лінгвістичні 

словники, а до створення енциклопедичних словників широко 

залучаються фахівці з різних галузей науки та життєдіяльності 

суспільства. 

В енциклопедичних словниках подаються загальні короткі 

довідки про денотати, позначувані словами: історичні події, їх 

видатних учасників, визначні винаходи й відкриття, їх авторів, країни, 

міста, географічні об’єкти тощо. Як ілюстративний матеріал в 

енциклопедичних словниках використовують фотографії, карти, 

схеми, малюнки, портрети.  
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Об’єктом розгляду в лінгвістичних словниках є винятково мовні 

одиниці: слова, фразеологізми, морфеми, фонетичні явища, наприклад 

наголос, орфографічні норми передачі слів на письмі тощо. 

За обсягом охоплення лексики лінгвістичні словники поділяються 

на: 

• загальномовні словники (представлені усі семантичні, 

стилістичні розряди слів та  стійких сполучень); 

• вибіркові (кодифікують певну групу лексики): 

✓ словники іншомовних слів; 

✓ діалектні словники ; 

✓ словники фразеологізмів; 

✓ словники жаргону; 

✓ словники арго; 

✓ словники дитячої лексики; 

✓ словники мови письменника; 

✓ термінологічні словники; 

✓ словники синонімів (омонімів, паронімів).  

За рівнями мови розрізняють словники:  

• акцентологічні (орфоепічні) – регламентують наголошення слів; 

• морфемні – фіксують морфемний склад (членування) слів; 

• словотвірні – кодифікують словотвірні моделі слів і словотворчі 

форманти; 

• лексичні – описують семантичний обсяг слів та групи слів за 

семантичними відношеннями; 

• фразеологічні (крилатих виразів, афоризмів, паремій) – фіксують 

стійкі сполучення слів та їхнє значення; 
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• граматичні – кодифікують граматичні форми повнозначних та 

систему службових слів. 

 За аспектами опису фактів мови словники можна поділити на такі 

підгрупи: 

• тлумачні – з’ясовують семантику слів (словам іншомовного 

походження та термінами присвячені спеціальні словники), 

фразеологізмів; 

• нормативні – з’ясовують суспільно прийняті норми 

наголошування, орфографічної передачі слів, їх семантичної 

сполучуваності в контекстуальному оточенні; 

• етимологічні – розкривають походження слова, зокрема 

реконструюють першооснову слова в мові-джерелі й послідовно 

простежують всі етапи буття слова, відображаючи зміни в його 

семантиці, звуковому оформленні та морфемному складі, а також 

переміщення з однієї мови в іншу; 

• перекладні –  бувають найчастіше двомовні, рідше багатомовні; 

• історичні –  відображають весь лексичний масив чи його  

фрагмент у  певний історичний період (Словник староукраїнської 

мови ХІV – XV ст.). 

За розміщенням реєстрових одиниць: 

• алфавітні – прямі (a fronte), обернені  (a tergo);  

• алфафітно- гніздові –  заголовкові слова розміщують за 

алфавітом, а до них додають синоніми; 

• ідеографічні – за тематичними групами. 

За обсягом реєстру: 

• короткі (до 30 тисяч слів); 
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• середні ( до 70 -80 тисяч слів); 

• повні. 

4. Принципи укладання словників.  

Слова чи стійкі сполуки слів у словнику розташовуються за 

алфавітом, зрідка – за гніздовим принципом, тобто групуються за 

певним критерієм, наприклад спільного кореня чи спільного 

загального значення (синоніми).  

Словникові статті мають різний обсяг, який визначає тип і 

призначення словника. Наприклад, словникова стаття орфографічного  

словника: агронóм род. агронóма (5, с. 15). Словникова стаття 

тлумачного словника: Плюгавити, -влю, -вши: мн. плюгавлять; недок., 

перех., зневажл. 1. Робити брудним, нечистим, бруднити. 2. перен. Те 

саме, що ганьбити.  3. Осквернити, поганити  (1, с. 567).  

Є словники, у яких словникова стаття вичерпується одним словом, 

наприклад в орфоепічному словнику,  який фіксує нормативну вимову: 

безгрошовúй [беизгрошовúĭ], -ва, -ве, -ві (7, с. 45);  морфемний, у якому 

кодифіковано морфемне членування слова: обі/крад/ен/ий; 

про/сід/а/ти; цент/аль/н/ий (8, с. 197, 285, 355); 

Якщо слово  багатозначне, то в словниковій статті тлумачного 

словника кожне значення нумерується, наприклад:  

інтерпретатор (англ. interpreter, франц. іnterpretateur  лат.  

іnterpretatio – пояснення, трактування) – 1) той, хто інтерпретує, 

пояснює що-небудь; 2) в інформатиці – частина системи 

програмування, яка моделює безпосереднє виконання програми без 

попереднього її перекладу на машинну мову (9, с. 377). 
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Слова-омоніми виступають окремими реєстровими одиницями й 

заголовковими словами різних словникових статей, які подаються 

послідовно.  

В орфографічних словниках подається не тільки початкова форма 

слова, а й ті граматичні форми, при написанні яких можуть виникати 

сумніви, наприклад: Ввіткати, -тчу, -тчемо, -тчете; наказ. –тчи і 

увіткати; Дозватися, -вуся, -вешся, -вемося, -ветеся; 

Ватман, -у; ватметр, -а (5, с. 63, 184, 62). У перших двох з наведених 

словникових статей подаються правильні написання особових 

закінчень дієслів із зазначенням чергування приголосних у основі 

дієслова ввіткати. У словникових статтях, що репрезентують 

іменники, робиться акцент на написанні закінчень у родовому відмінку 

однини, що через складну систему диференціацій викликає неабиякі 

труднощі при вживанні іменників чоловічого роду.  

У загальномовних словниках роблять спеціальні позначки –  

ремарки, які вказують на стилістичні функції слова: перен. – переносне 

значення, заст. – застаріле, розм. – вживання в розмовному стилі, діал. 

– належність до діалектної лексики тощо: полонянка, -и, фольк., заст. 

жін. до полонянин; Латати1, -аю, -аєш, недок., перех. 1. Лагодити, 

пришиваючи латки. // Лагодити, усуваючи пошкодження в чому-

небудь. Образно. 2. перен., розм. Карати биттям; Лауреатство, -а, е., 

розм. звання лауреата. (1, с. 481, 851). 

Практика укладання словників постійно удосконалюється. 

Лексикографічні праці утверджують свій статус надійного й зручного 

джерела наукової інформації. При цьому їхній інформаційний простір 

розширюється за рахунок створення спеціальних словників. 
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5. Історія розвитку української лексикографії від початку до 

першої половини ХХ століття. 

Українська лексикографія розвивалася у зв’язку з потребами 

культурного та мовного життя України, а також у зв’язку зі станом 

тогочасної літературної мови, функції якої виконувала іноземна мова 

– старослов’янська (староболгарська), яка залишилася Україні у 

спадок від Київської Русі як церковна мова, запровадження якої 

відбулося одночасно з прийняттям християнства наприкінці Х ст.  

У кінці ХVІ – на початку ХVІІ ст. в літературній мові в 

українських землях відбувалися складні процеси. Старослов’янську 

або, як її ще називали, церковнослов’янську мову, яка функціонувала  

як офіційна (в сучасному розумінні – державна) і як літературна, часто 

недостатньо знали представники влади, освітяни, тому в офіційну мову 

просочувалися елементи розмовної мови та слова з польської мови, 

тому що Україна на той час перебувала під окупацією Польщі.  

Починала формуватися нова літературна мова, що мала своєю базою 

старослов’янську, але дедалі більше набувала специфічних ознак 

живої української мови, проте ще не відображала її повністю. Ця 

форма мови одержала назву «мова проста», або «мова роська», а 

пізніше отримала назву – «мова староукраїнська». Традиційна 

старослов’янська мова продовжувала функціонувати тільки в 

церковно- релігійній царині. 

Розвиток друкарства, збільшення друкованої літературної 

продукції (ділової, церковно-полемічної, художньої) вимагав 

вироблення загальноприйнятих норм літературної мови, тому в кінці 

ХVІ ст. в українських землях з’являються граматики словенської, 
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тобто старослов’янської мови. Ці ж потреби суспільно-культурного 

життя спричинили появу лексикографічних праць, які ґрунтувалися на 

загальному принципі: слова старослов’янської мови пояснювалися 

«мовою простою».  

Прообразом словників були глоси-переклади незрозумілих слів з 

грецької чи старослов’янської мов на просту (народну) у тексті або на 

полях книг. Пізніше тлумаченню слів стали присвячувати окремі 

праці, які називали лексісами. З другої половини ХVІ ст. дійшла до нас 

одна з таких під назвою «Лексіс с толкованієм словенскіх слов просто» 

(назва подана в українській транслітерації). ЇЇ автор невідомий. Сам 

словник рукописний, містить 896 слів. Уперше він з передмовою 

архімандрита Амфілохія був опублікований у «Чтєніях в общєствє 

історіі і дрєвностєй російскіх прі Московском універсітєтє» (назва 

подана в українській транслітерації) в 1880 році. Цю лексикографічну 

працю архімандрит знайшов у примірнику «Острозької Біблії», який 

він придбав в букіністичній лавці (книгарня вживаних книг). Словник 

був розміщений на 7-ми сторінках, уклеєних у кінці книги. Дослідники 

допускають, що це найперша лексикографічна праця на українських 

землях, а її автором міг бути священник, який вчив дітей читати. 

Офіційний відлік української лексикографії науковці 

розпочинають із праці Лаврентія Зизанія «Лексіс Сірєч рєчєнія вкратце 

собранни і із Словєнскаго язика на простий рускій Діялєкт 

істолковани» (назва подана в українській транслітерації), 

опублікованої 1596 року у м. Вільно. ЇЇ автор Лаврентій Зизаній 

Тустановський був учителем Віленської школи при церкві. У реєстрі 

«Лексіса» більше 1000 старослов’янських слів, перекладених мовою 
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роською (мовою простою). Це вже друкована праця. Джерелом 

мовного матеріалу авторові «Лексіса» слугували так звані 

проізвольники – списки українських лексичних відповідників до 

старослов’янських слів, які додавалися до перекладів церковних книг. 

1627 року в Києві, в друкарні Києво-Печерської лаври, вийшов 

словник Памви Беринди «Лексикон славєноросскій і імьон толкованіє» 

(назва подана в українській транслітерації). Автор вдався до деяких 

виправлень помилок, допущених у тексті «Острозької Біблії», яких 

церковнослужителі не хотіли розголошувати. Реєстр «Лексикона» 

становив 982 слова й був поділений на 2 розділи: 1-й містить 

старослов’янські слова, перекладені мовою роською (мовою простою), 

а в 2-у ввійшли запозичення з єврейської, грецької, латинської та 

інших мов з розлогим тлумаченням їх значень. У словнику Памви 

Беринди вже містяться поодинокі стилістичні маркування слів, тобто 

вказівки на стилістичне обмеження у вживанні, наприклад, у 

розмовному мовленні. Це свідчить, що в українській мові почалося 

формування стилістичної системи. «Лексиконом» Памви Беринди 

користувалися як авторитетним науковим джерелом автори різних 

праць, присвячених дослідженню староукраїнської мови, він кілька 

разів перевидавався. 

У 1564 р. відбулося приєднання Лівобережжя і Центру України до 

Росії. Протягом ХVІІ ст. вживана на українських землях 

старослов’янська мова, що містила на той час багато лексичних 

одиниць живої української мови, під тиском імперських заборон 

поступово була замінена тією старослов’янською мовою, яка 

вживалася в Росії. Народна мова теж зазнала впливу російської мови. 
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Протягом ІІ пол. ХVІІ і в ХVІІІ ст. з’являються словники, у яких 

першою мовою вже є не старослов’янська, а мова роська (мова проста), 

тобто староукраїнська, а другою – російська. «Синоніма 

словєноросская» (назва подана в українській транслітерації) – 

невідомого автора, рукописна праця, яку віднайшов П. Житецький і 

опублікував під назвою «Словар кніжной малорусской рєчі по рукопісі 

ХVІІ вєка» (назва подана в українській транслітерації). У «Синонімі» 

подаються близько 5000 реєстрових роських, тобто українських слів. 

Крім розглянутого словника «Синоніма словєноросская» (назва 

подана в українській транслітерації), до лексикографічних праць ІІ 

пол. ХVІІ –  поч. ХVІІІ ст. належать ще кілька словників. В Англії, в 

Бодліанській бібліотеці (Оксфордський університет), зберігається 

«Гептаглоссон» («Семимовний лексикон»), у якому до латинських слів 

подаються переклади грецькою, турецькою, татарською, вірменською, 

роською (староукраїнською) й румунською мовами. Це свідчення того, 

що староукраїнська мова була визнана в Європі як окрема мова, а не 

діалект російської. Високий рівень освіти й літератури в тогочасній 

Україні теж сприяв вибору автором «Гептаглосону» староукраїнської 

мови для перекладу. 

У кінці ХVІІІ ст. у виданнях документів, написаних українською 

мовою, подаються словники, у яких українські слова перекладені 

російською. У них вже знаходимо багато таких слів, які 

використовуються і в сучасній українській мові. 

У кінці ХVІІІ ст. в Росії посилюється антикріпосницький рух. У 

середовищі інтелігенції, прогресивної частини дворянства зростає 

інтерес до життя простого народу, до його побуту, мови. У 1777 року 
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з’являється перша робота з української етнографії Гр. Калиновського 

«Опісаніє свадєбних украінскіх простонародних обрядов» (назва 

подана в українській транслітерації). У 1798 р. побачила світ «Енеїда» 

Івана Котляревського, написана в порушення тогочасної літературної 

традиції не церковнослов’янською, а народною українською мовою. 

Безперечно, ці твори призначалися не тільки для українського читача, 

а й для російського. Постала потреба перекладу українських слів 

російською мовою. Тому в додатку до «Енеїди» було вміщено 

українсько-російський словник із реєстром 972 слова. Це була перша 

лексикографічна праця періоду нової української літературної мови 

яку започаткував новаторський твір І. Котляревського. 

Другою працею з лексикографії нової української літературної 

мови став словник при «Граматікє малоросійського нарєчія» (назва 

подана в українській транслітерації) О. Павловського, що вийшов 

друком у Петербурзі у 1818 р. У передмові до «Граматікі» висловлені 

важливі думки про українську мову, її багатство та джерела її 

літературного розвитку. Словник має 4 розділи: 1. Простиє слова; 2. 

Слова, прінадлєжащіє к натуральной катєгоріі; 3. Імєна, даванниє при 

крєщєніі; 4. Фрази, пословіци і пріговоркі малороссійскіє (назви 

розділів  подані в українській транслітерації). У всіх словах цього 

словника поставлені наголоси. Джерелом словника О. Павловського 

була, головним чином, жива українська мова, а не художні твори чи 

історичні документи. 

Невдовзі після виходу у світ «Граматікі» О. Павловського був 

укладений окремий українсько-російський словник І. Войцеховича, 

надрукований 1823 року у «Трудах Общєства любітєлєй российской 
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словєсності прі Московском унівєрсітєтє» (назва подаа в українській 

транслітерації).  У реєстрі словника 1173 українські слова, усі подані з 

наголосом, до деяких є ремарки, які містять інформацію про 

граматичні значення. 

У 20-х роках ХІХ ст. значно збільшується кількість видань, до яких 

додають списки українських слів з російським перекладом. Словничок 

при «Малороссійськіх пєснях» (назва подана в українській 

транслітерації)  М. Максимовича є новим зібранням лексичного 

матеріалу народної української мови, опертим на джерела з народної 

творчості, з фаховим перекладом слів. Для пояснення українських слів, 

вживаних у своєму творі «Вєчєра на хуторє бліз Діканькі» (назва 

подана в українській транслітерації) М. Гоголь додав теж невеликий 

словничок. 

Друковані словники 30-40 років ХІХ ст. були загалом невеликими 

за обсягом лексикографічними працями з обмеженим реєстром слів. 

У середині ХІХ ст. П. Білецький-Носинко уклав словник, який 

містив 20 000 словникових статей, але так і залишився 

неопублікованим. У 1855 р. була надрукована частина українсько-

російського словника, укладеного Афанасьєвим-Чужбинським. Ця 

праця мала назву «Словар малорусского нарєчія» (назва подана в 

українській транслітерації). Надрукована частина на літери А-З 

містить 6000 словникових статей, отже вся робота повинна була б 

репрезентувати щонайменше 30 000, однак усі матеріали словника не 

були опубліковані. 1873 р. з’являється «Словниця української (юго-

руської) мови» Фортуната Піскунова. Цей словник мав додатки: 1. 

Національні чоловічі імена українців; 2. Національні жіночі імена 
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українок; 3. Уривки пісень і віршів. Майже одночасно в 90 рр. ХІХ ст. 

у Львові й у Києві виходять два двомовні (російсько-українські) 

словники. Автори першого – М. Уманець і А. Спілка. Автор другого – 

Є. Тимченко. Словник Є. Тимченка містить 40 000 реєстрових слів. 

Початок ХХ ст. ознаменувався виходом у світ «Словаря 

української мови» за редакцією Бориса Грінченка, який розпочав 

якісно новий етап в українській лексикографії. Матеріали до словника 

збирав цілий творчий колектив. У редакційну комісію словника 

входили Євген  Тимченко – авторитетний український лінгвіст, 

Володимир  Науменко – редактор часопису «Кієвская старіна» (назва 

подана в українській транслітерації). Український реєстр цього 

лексикографічного джерела становить 68 000 слів. Для словника було 

використано етнографічні матеріали М. Максимовича, 

А. Чубинського, Ф. Головацького, колективну працю «Матеріали до 

української етнології Наукового товариства ім. Т. Шевченка», художні 

друковані твори І. Котляревського, П. Гулака-Артемовського, Марка 

Вовчка, М. Куліша, І. Франка, М. Старицького, Лесі Українки, 

М. Коцюбинського, А. Кримського та інших українських 

письменників того часу. Словник за ред. Б. Грінченка репрезентував 

живу народну мову, тому в реєстрі трапляються вузькодіалектні слова. 

У словнику є деякі іншомовні слова, запозичені на той час українською 

мовою. Досить широко, однак не вичерпно, представлений 

фразеологічний масив української мови. Словникові статі містять 

ілюстрацію вживання реєстрового слова в тексті з чіткою 

паспортизацією джерела ілюстративного матеріалу, що було на той час 



121 
 

зовсім новим у практиці укладання словників. Словник опублікований 

у 1907-1909 р.р. у Києві. 

Збирання матеріалів з української термінології й укладання 

термінологічного словника почалося на західних українських землях в 

середині ХІХ ст. Перший український термінологічний словник 

Я. Головацького, Г. Шашкевича і Ю. Вислобоцького «Правничо-

політична термінологія для слов’янських мов Австрії» опублікований 

у Відні  1857 року. У Східній Україні збирання термінологічного 

матеріалу починається в перші десятиліття ХХ ст.  

Невеликі тлумачні словники іншомовної лексики з’являються на 

початку ХХ ст. як у Східній, так і в Західній Україні. Першою такою 

працею був «Словник пояснення чужих та не дуже зрозумілих слів» 

В. Доманського, опублікований в Києві 1906 року. 

Новим явищем в українській лексикографії ХХ ст. стали словники 

мови одного письменника, зокрема були опубліковані два словнички 

мови творів Т. Шевченка. 

Після 1917 р. видаються переважно перекладні словники, 

найчастіше двомовні – російсько-українські, українсько-російські. 

Заслуговує на увагу «Словник української мови» Д. Яворницького, 

перший том якого вийшов друком у Катеринославі (сучасна назва – 

Дніпро) в 1920 році і містив 8200 слів. До реєстру внесені переважно 

слова загальновживаної української мови, записані автором і взяті з 

творів тогочасної української літератури.  

Перший німецько-український словник І. В. Шаровольського 

виходить друком у Києві в 1929 р. з додатком «Головні відомості з 

німецької граматики».  
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Поряд з загальномовними словниками на початку ХХ ст. виходять 

термінологічні. Медичною секцією Українського наукового 

товариства укладений словник медичної термінології. Однак члени 

секції вдалися до штучного створення медичних термінів шляхом 

калькування іншомовних слів українськими семантичними 

відповідниками. Запропоновані термінологічні новотвори не знайшли 

схвалення у фаховому середовищі й не набули використання у 

мовленні медиків, тому врешті було вирішено повернутися до 

усталеної греко-латинської медичної термінології, зрозумілої й 

вживаної у всьому світі. 

6. Українська лексикографія другої половини ХХ ст.  –  першої 

чверті ХХІ ст. 

Словники відображають культуру мови народу й сприяють її 

нормалізації. Вони є багатим джерелом її вивчення, зокрема засвоєння 

правил написання, вимови, добору слова. 

Грандіозним, без перебільшення, проєктом української 

лексикографії другої половини ХХ століття стало видання з 1970 по 

1980 роки одинадцятитомного «Словника української мови». Це 

загальномовний словник тлумачного типу обсягом 135 тис. реєстрових 

слів. У словнику зафіксовано не тільки лексичне, а й фразеологічне 

багатство української мови. Знайшли також пояснення окремі 

діалектизми, жаргонізми, архаїзми, що трапляються в текстах творів 

української художньої літератури. Крім пояснення значення слова чи 

фразеологічної одиниці, словникові статті містять ілюстративний 

матеріал з посиланням на джерела використаних речень. 
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Пізніше було створено ще кілька тлумачних словників. 1998 року 

«Новий словник української мови» у 4-ох томах В. Яременко та 

О. Сліпушко. У другій половині 20 ст. з’явилися кілька словників, у 

яких тлумачилося значення фразеологічних одиниць. 1964 року «1000 

крилатих виразів української літературної мови» А. Коваль і 

В. Коптілова, 1975 року «Крилаті вислови в українській літературній 

мові» А. Коваль і В. Коптілова, 1983 року «Крилате слово» А. Коваль. 

Не залишалися поза увагою лексикографів й іншомовні слова, 

вживані в сучасній українській літературній мові. 1974 року з 

перевиданням у 1986 році виходить друком «Словник іншомовних 

слів» за редакцією О. Мельничука, 1998 року «Словник іншомовних 

слів» М. Коломійця і Л. Чолодової.  

Серед термінологічних словників найпомітнішими у другій 

половині ХХ століття є «Словник лінгвістичних термінів» 

Є. Кротевича і Н. Родзевича (1957 р.), «Словник лінгвістичних 

термінів», Д. Галича й І. Олійника (1985 р.), «Словник медичних 

термінів» В. Кресюка та ін. (1994 р.), «Літературознавчий словник-

довідник» за редакцією Р. Гром’яка, Ю. Коваліва та ін. (1997 р.), 

«Словник термінів ринкової економіки» за редакцією В. Науменка 

(1996), «Короткий словник філософських термінів» за ред. В. Козакова 

(1996 р.). З 1959 р. до 1970 р. активно виходили друком російсько-

українські термінологічні словники, зокрема з фізики, гірничої справи, 

геології, математики, фізіології, гідротехніки, ботаніки тощо. 

Етимологічні словники зосереджують цінні знання про генезу слів 

української мови. Видання 7-томного «Етимологічного словника 

української мови» започатковано в 1982 році, завершено вже в часі 
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незалежної України. У Канаді в 1962-1982 рр. було видано 

англійською мовою «Етимологічний словник української мови» в 2-х 

томах Я. Рудницького. 

Статус української мови як державної сприяв активізації розвитку 

лексикографії в Україні. 2000 року опубліковано «Словник 

іншомовних слів» за редакцією Л. Пустовіт,  Тлумачний словник 

чужомовних слів в українській мові. Правопис. Граматика 

О. Сліпушко, 2001 року виходить у світ «Великий тлумачний словник 

сучасної української мови» за ред. В. Бусла, який вдруге перевиданий 

в 2004 р.. 2006 року на полицях книгарень з’явився «Сучасний словник 

іншомовних слів» О. Скопенка і Т. Цимбалюк. 

2010 року видавництво «Наукова думка» почало видання 

академічного тлумачного словника української мови в 20-ти томах, 

головний науковий редактор –  Русанівський Віталій Макарович. 

Укладання словника здійснювалося на базі комп’ютерної 

лексикографічної системи, розробленої в  Українському мовно-

інформаційному фонді  НАН України. Двадцятитомний «Словник 

української мови» успадкував форму попереднього 

одинадцятитомного академічного  «Словника української 

мови»  (1970 -1980). Для кожного з поданих у словнику значень слова 

наведено принаймні одну ілюстрацію, тобто приклад вживання слова 

в реченнях з художньої, наукової, науково-популярної чи навчальної 

літератури, а також журналів, газет, мережі «Інтернет» і мови реклами. 

На відміну від одинадцятитомного словника, у двадцятитомному до 

списку цитованих авторів було включено майже 200 нових імен, які 

повністю або частково замовчувалися у радянські часи, зокрема Емма 
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Андієвська,  Богдан-Ігор Антонич,  Василь Барка,  Борис 

Грінченко,  Іван Дзюб,  Майк Йогансен,  Ліна Костенко,  Євген 

Маланюк,  Тарас Мельничук,  Іван Огієнко,  Валер’ян 

Підмогильний,  Улас Самчук,  Василь Стус  та інші, а також ті, які  

утвердилися в українській літературі вже після завершення видання 

одинадцятитомного словника: Юрій Андрухович,  Юрій 

Винничук,  Сергій Жадан,  Оксана Забужко,  Марія Матіос,  Юрко 

Покальчук,  Василь Шкляр  та інші. При укладанні цього нового 

словника лексикографи керувалися принципом «лексикографічної 

замкненості»: усі слова, що вжито в поясненнях слів, також мусять 

бути у реєстрі словника. 

ХХІ століття в українській лінгвістиці ознаменувалося активним 

розвитком  лексикографії нового покоління – комп’ютерної. 

З’являються автоматичні /електронні словники. 

Автоматичний / електронний словник – це лексикографічне 

джерело в спеціальному машинному форматі, призначеному для 

використання на комп’ютері або із застосуванням комп’ютерної 

програми обробки тексту. Розрізняють автоматичні словники для 

користувача-людини і автоматичні словники для машинних програм 

обробки тексту. Автоматичні словники, призначені для людини, за 

інтерфейсом і структурою словникової статті істотно відрізняються від 

автоматичних словників, включених до системи машинного 

перекладу, системи автоматичного реферування й/або інформаційного 

пошуку. 

Автоматичні словники для користувача-людини оснащені опцією 

гіпертексту. Гіпертекст – феномен, породжений комп’ютерними 



126 
 

технологіями, що  дозволяє легко поєднувати різні види інформації – 

друковані тексти, малюнки, графіки, таблиці, схеми, звук і рухоме 

зображення. Основна технологічна властивість гіпертексту – його 

нелінійність. Гіпертекст не має стандартної, звичайної послідовності 

читання, користувач сам може обирати, перейти йому до іншого блоку 

інформації чи ні.  

Гіпертекст в лексикографії – це багато  різнопланових за змістом 

словникових статей (тлумачна, етимологічна, орфографічна, 

орфоепічна тощо), оснащених системою гіперпосилань – переходів 

від однієї до іншої. Нелінійний характер гіпертексту дає можливість 

формувати інформацію у вигляді розгалуженої структури, що дозволяє 

значно розширити рамки словникової статті. Слова, фрази або 

малюнки, які є посиланнями на інший текст або малюнок, дозволяють 

користувачеві виокремити необхідну інформацію й переглянути 

пов’язані з нею відомості та матеріали. 

Засоби навігації  словником – посилання, упроваджені в різні 

елементи електронного середовища, дають людині можливість 

освоювати структуру смислових зв’язків, а також здійснювати 

переходи між взаємопов’язаними елементами. 

Електронні лінгвістичні словники й енциклопедії розробляють 

сьогодні як автономні й мережеві програмні продукти. Перевага такого 

словника полягає у зберіганні великого обсягу інформації за рахунок 

гіперпосилань: електронний словник передбачає вміщення до своєї 

структури кількох словників різних типів і жанрів (словника 

сполучуваності, термінології, граматичних норм, орфографії, 
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перекладу тощо). Приваблює доступність словника за рахунок 

ефективної системи пошуку. 

Електронні словники уможливлюють: 

• одночасний пошук не лише за назвою словникової статті, а й 

за всім величезним обсягом словника, що просто нереально в 

паперовому варіанті. Такий пошук створює багатовимірний 

портрет слова, при цьому користувачеві відкриваються 

конкретні приклади використання слова у тексті,  стійкі 

вирази, у яких воно вживається,  похідні від нього 

однокореневі слова, а також лексичні одиниці, з якими це 

слово перебуває у різних семантичних відношеннях – 

синоніми, антоніми, омоніми, переклад іншими мовами; 

• застосування засобів мультимедіа для семантизації лексики: 

озвучування заголовних слів, уведення ілюстративного 

матеріалу з фотографіями, анімацією, відеофрагментами; 

• використання словників багатьма користувачами одночасно; 

• економію часу й матеріальних витрат для здійснення 

різнопланових лінгвістичних досліджень; 

• актуальність і динамічність – можливість постійного 

оновлення інформації, вилучення застарілих даних; 

• варіативність у використанні – можливість використання 

словників в локальній і глобальній мережах; 

• універсальність – переважно програми електронних 

словників дозволяють працювати відразу з декількома 

мовами й напрямами перекладу. Можливе використання 

будь-якої з включених в словник мов як вхідної; 
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• використання ефективної системи пошуку (повнотекстовий 

пошук, одночасний пошук в декількох словниках, висока 

швидкість пошуку). 

Епоха інтернету зробила електронні словники доступними 

безпосередньо з робочого столу комп’ютера або і з смартфона. Існує 

велика кількість веб-сайтів, що працюють як онлайн-словники 

перекладного типу . 

Інший різновид електронного словника – це лінгвістична 

комп’ютерна база даних, яка містить особливим чином закодовані 

словникові статті, що дозволяють комп’ютеру здійснювати швидкий 

пошук потрібних слів і словосполучень часто з урахуванням 

морфологічних форм і з можливістю пошуку поєднань слів (прикладів 

вживання). 

Лінгвістична комп’ютерна база даних – це контент, який 

зберігає інформацію формованого словника й забезпечує швидкий, 

гнучкий і зручний доступ до неї. Записи, які тут зберігаються, мають 

структурований вигляд. Мова запитів до такої бази забезпечує 

найбільш зручне додавання, зміну та видалення інформації. 

Для укладання лінгвістичної комп’ютерної бази даних фахівці у 

галузі комп’ютерної лінгвітики мають здійснити лексичний аналіз 

слова, пошук однокореневих дериватів, пошук його семантичних 

зв’язків з іншими словами. Більшість слів у мові багатозначні. 

Завдання полягає в тому, щоб виявити всю кількість значень 

багатозначного слова й запрограмувати їх в електронному словнику, 

щоб автоматично виокремити семантичні відношення багатозначного 

слова із лексичними одиницями з різних лексико-семантичних полів.  
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Відображення значень при парсингу (витяганні) відразу з 

декількох словників – полягає в тому, щоб поєднати опис слова, 

поданий в одному словнику, із значеннями цього самого  слова в 

іншому словнику. Вирішення проблеми відображення описів 

необхідне для того, щоб об’єднати дані різних словниках. Наприклад, 

це дозволило б співвіднести між собою інформацію про граматичне 

значення слова із його дефініцією в тлумачному словнику й одночасно 

з його парадигматичними семантичними відношеннями синонімії, 

антонімії,  омонімії.  

Найпопулярнішими електронними словниками в Україні є 

МультиЛекс, Lingvo, Контекст, Polyglossum. Кращими продуктами 

можна назвати «МультиЛекс» та «Lingvo», оскільки вони мають 

найбільш повні словникові бази, зручний інтерфейс та різноманітні 

додаткові можливості, які спрощують вивчення іноземної мови, 

роботу перекладача та пересічних користувачів, котрі потребують 

оперативного перекладу іншомовної інформації. Інтернет-версія 

електронного словника «Лінгво» здійснює переклад з англійської, 

німецької, французької, італійської та іспанської мов і навпаки, а також 

містить 13 тематичних словників. 

MultiLex компанія МедіаЛінгва дотримується при створенні 

словників МультиЛекс досить простої стратегії. В основу електронних 

словників закладені словникові бази книжкових видань, що вже 

завоювали популярність і визнання серед перекладачів, викладачів 

іноземних мов, студентів і школярів. Онлайн-словник МультиЛекс 

(online.multilex.ru ) містить більш ніж 40 загальних, тематичних та 

тлумачних словників, що заслуговують на довіру професійних 
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лінгвістів та перекладачів. Словник може здійснювати переклади 

текстів будь-якої складності. Для перекладу спеціальної лексики до 

складу МультиЛексу входять тематичні онлайн-словники багатьох 

галузей, таких як: будівництво, економіка, банківська справа, 

комп`ютери, право, техніка, медицина тощо. 

Серед електронних енциклопедій найбільшою популярністю 

користується Wikipedia. Wikipedia («Вікіпедія») – найповніша 

енциклопедія у світі. Це унікальний міжнародний інтернет-проєкт, що 

складається з 253 мовних проєктів Вікіпедії, яким можна скористатись 

на сайті  www.wikipedia.org . З-поміж них найбільшу кількість має 

англійська Вікіпедія – 2,3 млн. статей. «Вікіпедія» стартувала 15 січня 

2001 р. Проєкт створили вчений-філософ Ларрі Сенгер і підприємець 

Джиммі Вейлс, котрі на той час вже займалися Nupedia – інтернет-

енциклопедією, яка відрізнялася від своїх попередниць тим, що була 

простішою та доступнішою. 

Одним із ноу-хау першого проєкту було залучення авторів-

добровольців до створення вивірених енциклопедичних статей, які 

потім могли б використовуватися усіма охочими.  

Українську частину Вікіпедії активовано 4 квітня 2004 р. Станом 

на 27 липня 2025 року вона посідає чотирнадцяте місце серед проєктів 

іншими мовами. За дотримуванням правил Вікіпедії спостерігають 

адміністратори. Одна з головних переваг сайту – наявність функції 

тлумачного словника, який, окрім обґрунтованого тлумачення слова, 

дає посилання на статті, де була знайдена інформація про  той чи той 

предмет лексикографічного опису. Це дає можливість глибокого 

вивчення всіх його аспектів. 
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Із власне українських розробок виокремимо «Великий тлумачний 

словник сучасної української мови» на порталі slovnyk.net та систему 

«Словники України», укладену на основі сучасних академічних 

словників української мови за допомогою словозмінної класифікації та 

комп’ютерних програм, розроблених фахівцями Українського мовно-

інформаційного фонду. Великий загальномовний тлумачний словник 

сучасної української мови онлайн (slovnyk.net ) містить понад 207 000 

словникових статей та близько 18 000 фразеологізмів. У ньому 

представлено активну лексику української літературної мови, терміни, 

номенклатурні та складноскорочені слова, слова історичного фонду, 

що свого часу належали до широковживаних, найвідоміші у вжитку 

слова, пов’язані з релігійними та філософськими поняттями, 

найуживаніші в літературі архаїзми, лексичні діалектизми та 

неологізми, що з’явилися протягом останніх років.  

Проєкт Словник.Нет  базується на другому виданні Великого 

тлумачного словника сучасної української мови / Голов. ред. 

В.Т. Бусел. Київ-Ірпінь: ВТФ «Перун» і розрахований на широке коло 

користувачів, що вивчають українську мову, послуговуються нею у 

повсякденному житті, цікавляться українською культурою. Словник 

має кілька позитивних моментів – по-перше, він активно 

поповнюється новими словами, які ще не ввійшли до ВТС СУМ, по-

друге, містить функцію пошуку в пошукових системах. Також, якщо 

ви не згодні з тлумаченням слова, ви можете обговорити його на 

форумі сайту. 

В Україні найкращими електронними термінологічними 

словниками є словники Термінографічної серії Слово Світ, що 
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започаткована у 2004 році (головний редактор – Б. Є. Рицар). У рамках 

цього проєкту разом з виданням паперових версій термінологічних 

словників почалося розроблення системи для укладання 

комп’ютерних словників під назвою PolyDic 1.0. Основні функції та 

засоби  цієї системи: 

• незалежне введення словникових баз на декількох комп’ютерах з 

подальшим злиттям даних в єдину базу; 

• підтримка кодової таблиці Unicode символів усіх національних 

алфавітів; 

• експортування введеної словникової інформації у формат RTF; 

• вибір вхідної мови багатомовного словника; 

• вибір мови інтерфейсу програми; 

• можливість відтворення синонімів, антонімів, абревіатур, 

скорочень, транскрипції, транслітерації, наголосів, 

морфологічної інформації, позначок (граматичних, стилістичних, 

спеціальних); 

• відтворення зображень, формул та графіків, звукових файлів, 

кліпів (для ілюстрації словникової статті); 

• сортування за вибраною вхідною мовою або за заданими 

розділами; 

• розгорнута та зручна система пошуку (за першими літерами слів 

чи за поєднанням символів у всіх текстових полях електронного 

словника); 

• уведення довільної кількості мов, підтримуваних операційною 

системою Windows (кількість мов словника програмно не 

обмежена, не потрібно встановлювати додаткові шрифти); 
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• у систему можна заносити декілька словників та відтворювати їх 

спільно або окремо. 

Теоретичною та практичною розробкою електронних словників в 

Україні займаються такі установи: Український мовно-інформаційний 

фонд НАН України, лабораторія комп’ютерної лінгвістики Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка, лабораторія 

комп’ютерної лінгвістики Київського національного лінгвістичного 

університету, кафедра загального та прикладного мовознавства 

Харківського національного університету імені Каразіна та інші 

приватні структури. 

Комп’ютеризація лінгвістичних досліджень мови дозволила 

сформуватися новій галузі – корпусній лінгвістиці, предметом якої є 

створення електронних мовних корпусів, які є систематизацією 

зібрань текстів однієї мови різних її функціональних стилів. Мовний 

корпус – це  насамперед цінний ресурс для лінгвістичних досліджень, 

а також засіб збереження достовірної інформації  про специфіку 

суспільного дискурсу в певний період  історичного розвитку, що надає 

важливий матеріал для його вивчення істориками, соціологами, 

суспільствознавцями, соціолінгвістами, психолінгвістами тощо. 

Корпус містить  конкорданси, або контексти вживання мовних 

одиниць із обов’язковою вказівкою на джерела, а також статистичні 

характеристики їх функціонування в текстах, що відображає 

стилістичні особливості мови, її граматичну структуру, лексичний та 

фразеологічний фонд, тематику, актуальну для суспільної комунікації. 

У 2017 році започатковано формування Генерального регіонально 

анотованого корпусу української мови (ГРАК). Станом на 2025 рік 
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ГРАК містить 150 тисяч текстів, написаних українською мовою від 

1816 року. Корпус оснащений інтерфейсом, який робить доступними 

для користувачів різні напрями пошуку слів, їхніх граматичних форм, 

словосполучень за періодами, типами текстів, регіоном їх написання. 

Його можна використовувати для лексикологічних, граматичних, 

соціолінгвістичних досліджень, підготовки підручників і навчальних 

посібників, зокрема укладання тренувальних вправ та завдань. 

На лінгвістичному порталі MOVA.info розміщений електронний 

корпус української мови, який був розроблений фахівцями лабораторії 

комп’ютерної лінгвістики Навчально-наукового інституту Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка. Обсяг цього 

корпусу 100 000 000 слововживань. Тексти структуровані за 

розділами: законодавчі, наукові, фольклорні тексти, поетична мова, 

публіцистика, художня проза. Синтаксичний підкорпус надає 

дослідникові можливість аналізувати сполучуваність лексеми в 

обраному розділі за морфологічними ознаками  (моделлю) 

словосполучення.  

Корпуси текстів  виступають моделлю мовної картини світу 

національної спільноти на певному часовому зрізі.  

Для роботи з корпусами текстів створюються спеціальні текстові 

процесори, які надають інструменти для опрацювання зосередженого 

в них  матеріалу на різних мовних рівнях. Над укладанням корпусів 

української мови працюють науковці Українського мовно-

інформаційного фонду (НАНУ) та Інституту української мови НАН 

України. Діяльність розробників корпусів слов’янських мов координує 

Комісія з корпусної лінгвістики при Міжнародному комітеті славістів. 
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Отже, роль комп’ютерної лексикографії для мовної й мовленнєвої 

освіти важко переоцінити: користувачу комп’ютера відкривається 

безліч можливостей для удосконалення володіння мовою й мовами, 

стає доступною необмежена кількість інформації.  
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➢ У якій площині обробки мовного матеріалу працює 

лексикографія? Яка роль словників у житті суспільства? 

➢ Що становить предмет лексикографії? Які завдання сьогодні 

стоять перед українськими лексикографами? З чим пов’язані саме 

такі першочергові завдання? 

➢ Які напрями роботи виокремлюються в межах лексикографії? 

Охарактеризуйте кожен з них. 

➢ У чому різниця між нормативною й реєстративною 

лексикографією? Як обидва ці напрями працюють на розвиток 

мови? 

➢ Чим відрізняються лінгвістичні словники від енциклопедичних? 

➢ З’ясуйте такі ключові поняття лексикографії: макроструктура 

словника, реєстр словника, реєстрова одиниця, словникова стаття, 

синопсис, ремарка, ілюстрація. 

➢ Які зони формують словникову статтю тлумачного словника? 

➢ Чому комп’ютерні словники – це якісно нова практика в 

лексикографії? З’ясуйте поняття мовний корпус.  

Орієнтири для самостійної роботи за темою 7 
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➢ Якими були найперші лексикографічні праці, що стали 

прообразом сучасних словників? З якою метою їх створювали? 

Який вигляд вони мали? 

➢ Які фактори сприяли започаткуванню словникарства в Україні?  

Яка найдавніша лексикографічна праця, що відображає давню 

українську мову, відома науковцям? Яка історія появи цього 

раритета? 

➢ З якої друкованої лексикографічної праці починається офіційний  

відлік української лексикографії? Хто автор цього 

лексикографічного джерела, коли і де  відбулася його публікація? 

Які матеріали лежать в основі цього словника? 

➢ Охарактеризуйте словник Памви Беринди. У чому прогресивність 

цієї праці? Який новий напрям в словникарстві виник з виходом 

цього словника?  

➢ Які особливості мав розвиток словникарства в XVII ст.? 

Охарактеризуйте найпомітніші лексикографічні праці цього 

періоду: «Синоніма словеноросская» і «Семимовний лексикон» 

(«Гептаглосон»). 

➢  Якими суспільними чинниками зумовлений розвиток української 

лексикографії у ХVIII ст.? Яким був перший словник нової 

української літературної мови, яка тільки починала 

створюватися? 

➢ Охарактеризуйте  українські лексикографічні праці ХІХ ст. які 

найбільші словники з’являються у цей період? Чим цікава 

«Словниця української (юго-руської) мови» Фортуната 

Піскунова?  
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➢  Які реалії суспільного життя вплинули на те, що не всі 

лексикографічні праці, створені в ХІХ ст. були опубліковані?  

➢ Чому  «Словарь української мови» за редакцією Бориса Грінченка 

розпочав якісно новий етап в українській лексикографії? Які нові 

правила в українському словникарстві започатковано в цій 

лексикографічній праці? Хто долучився до створення цього 

словника? Які джерела нової української літературної мови 

використали його укладачі? У якому обсязі представлена 

українська мова у цьому словнику? 

➢ Який грандіозний на той час проєкт реалізували українські 

лексикографи з 1970 по 1980 роки? Яка цінність цього словника 

для розвитку українсько мови? Чому це лексикографічне джерело 

втратило актуальність сьогодні? 

➢  Видання якого найбільшого за реєстром словника сучасної 

української мови розпочало в 2010 році видавництво «Наукова 

думка»? Охарактеризуйте цей словник. Які нові технології було 

використано при підготовці цього словника? 

➢  Який новий напрям в лексикографії з’явився на помежів'ї XX і 

XXI століть?  

➢ З чого починалася комп’ютерна лексикографія? Які завдання 

ставить перед собою ця галузь сьогодні? Охарактеризуйте 

електронний словник як нове явище в лексикографічній практиці.  

У чому  перевага електронних словників над словниками на 

паперових носіях?  З’ясуйте поняття гіпертекст. Які можливості 

відкриває для дослідника мови гіпертекстова технологія? 

➢ Охарактеризуйте  електронні словники МультиЛекс та Lingvo. 
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➢ Яка з електронних енциклопедій є сьогодні найпопулярнішою? 

Розкажіть про цей електронний ресурс. Який його обсяг, як він 

поповнюється новими матеріалами, як в ньому подано 

інформацію?  

➢  Які найпомітніші власне українські розробки електронних 

лінгвістичних ресурсів?  

➢  Розкажіть про програму «Словники України».  Які 

лексикографічні джерела вона об’єднує? 

 

ТЕМА 8. МОРФЕМІКА  ЯК ГАЛУЗЬ ЛІНГВІСТИЧНИХ ЗНАНЬ.    

ЛІНГВІСТИЧНА СУТНІСТЬ МОРФЕМИ. 

 

1. Морфеміка  як наука, самостійна, окрема галузь 

лінгвістичних знань. 

Морфеміка як галузь лінгвістичних знань зародилася у площині 

граматики, зокрема морфології. Для вивчення граматичних форм слів 

(словоформ) і мовних засобів їх утворення необхідно було визначити 

їхню морфемну структуру й словотвірні та формотвірні форманти. 

Розширення знань про морфемний склад та словотвірні моделі 

української мови, значний масив ґрунтовних напрацювань дозволили 

морфеміці й словотвору в 70-их роках ХХ ст. вийти за межі морфології 

й стати самостійними галузями лінгвістичних знань. Наразі термін 

морфеміка охоплює два значення:  

• морфемний фонд мови, сукупність морфем як мовних одиниць;  
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• галузь лінгвістики, яка вивчає морфемну підсистему (рівень) 

мови.  

Морфеміка як галузь лінгвістичних знань виконує в науці про 

мову такі  завдання:   

• розробляє принципи вичленування морфем у словах і 

словоформах і закономірності поєднання їх в парадигматичні 

ряди;   

• класифікує морфеми за їхніми функційними особливостями, 

значенням, фонетичним складом, особливостями взаємозв’язку в 

слові чи словоформі;  

• досліджує види кореневих та афіксальних морфем, аналізує типи 

значень, які ці морфеми виражають;   

• аналізує вплив фонетичних процесів на утворення  варіацій 

морфем. 

Вивчення морфем супроводжується їхньою інвентаризацією в 

граматичних і морфемних словниках.  

Результатом вивчення морфемного рівня мови є вироблення 

принципів морфемного аналізу слів, який передбачає виокремлення в 

слові (словоформі) всіх морфів, що складають його і визначають його 

лексичне чи граматичне значення. Морфемний аналіз слів 

безпосередньо пов׳язаний з етимологічним аналізом лексичних 

одиниць, а також є важливим при визначенні їхніх граматичних 

значень.  

Наприклад, виокремлення суфіксального морфа  -ість- в 

іменниках, а також вивчення фонетичних процесів в ньому привело 

науковців до встановлення етимологічного попередника цього 
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іменникового суфікса – давньоруського суфікса -ость-. Дослідження 

писемних пам'яток дало підстави для висновку, що цим суфіксом 

(-ость-) в давньоруський період утворювалися іменники з абстрактним 

значенням від основ безсуфіксальних прикметників: лѣнь –  лѣность, 

жаль – жалость. Староукраїнська мова ХІV – ХV століть успадкувала 

частину іменників на -ость- із давньоруського мовного періоду, цей 

процес інтенсифікувався, поширившись на неактивні в давньоруський 

період основи прикметників із суфіксами –ив-, -лив-, -к-, 

ад’єктивованих дієприкметників із суфіксами -ом-,-ем-:   почтивость, 

жадливость, справедливость, крихкость, єдность тощо.  

Отже, морфеміка як галузь лінгвістики має окремий об’єкт 

дослідження – одиницю морфемного рівня мови – морфему. Завдання 

лінгвістичних досліджень  морфемної підсистеми мови зосереджені на 

вивченні семантичних, граматичних та фонетичних аспектів існування 

морфем у мовному просторі й словотворчій практиці.  

2. Морфема – основна одиниця морфемного рівня мови. 

Морфема й інші одиниці мови – фонема, слово. Поняття 

«морфема», «морф», «аломорф». 

Ключовим об’єктом дослідження морфеміки є морфема. Поняття 

морфема до наукового вжитку ввів І. Бодуен де Куртене.  В 

українському мовознавстві цей термін вперше використав лінгвіст 

Є. К. Тимченко в 1907р. Термін грецького походження: морфема (гр. 

morphe – форма) – це найменша значуща одиниця мови.  

У різний час науковці по-різному трактували поняття «морфема», 

ототожнюючи його то з частинами слів, то зі службовими словами 
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(Л. Блумфілд), то з будь-якими службовими засобами мови аж до 

інтонації й наголосу.  

В сучасній традиційній лінгвістиці знайшла широке визнання 

концепція морфеми як абстрактного інваріанта,  найменшої значущої 

одиниці мови, яка виступає носієм певного лексичного чи 

граматичного значення слова і регулярно відтворюється у словах і їх 

формах відповідно до словотвірних моделей певної мови.  

Морфема складається з фонем, а сама слугує будівельним 

матеріалом для слів, тому безпосередньо пов’язана з нижчим – 

фонетичним –  рівнем (підсистемою) мови і з вищим – лексичним –  

рівнем (підсистемою). На відміну від фонеми, яка тільки бере участь у 

розрізненні значень слів, морфема у своїх матеріальних (звукових) 

втіленнях є виразником певного загального лексичного або 

граматичного значення. Так, суфікси -оньк-, -еньк-, -есеньк-, -усіньк-, -

юсіньк- мовці співвідносять із зменшено-пестливим значенням, якого 

вони надають словам, утвореним з використанням цих найменших 

значущих одиниць мови: малий – малесенький, малюсінький, 

маленький; білий – білесенький, біленький, білюсінький тощо. А префікс 

пре- користувачі мовою усвідомлюють як виразник перебільшеної 

ознаки: добрий – предобрий, довгий – предовгий, мудрий –  премудрий 

тощо.  

На відміну від слів, які виражають конкретне лексичне значення, 

морфемам властиве тільки загальне словотвірне значення, тобто 

значення, яке об’єднує цілу групу слів, об’єднаних спільною 

інтегральною семою, наприклад, суфікси -тель-, –ар- (-яр-) утворюють 
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назви осіб чоловічої статі за родом занять чи професією: мислитель, 

учитель, вихователь, школяр, столяр, муляр, човняр, лікар. 

Терміном морфема умовно позначають  абстрактну найменшу 

значущу одиницю мови,  певний загальний тип, аналогічно до понять 

фонема й звук. У системі морфемної  структури слова як узагальненої 

одиниці лексичного рівня мови виокремлюють кореневі морфеми, 

суфіксальні, префіксальні тощо. Матеріальним виявом морфем у 

конкретних словах є морфи. Наприклад, у конкретному слові хатка, 

коренева морфема реалізується у морфі  хат-,  суфіксальна морфема 

одержала матеріальне вираження у морфі  -к-, закінчення (флексія) 

представлена морфом -а .  

Морф – це конкретний представник морфеми як певного 

узагальненого типу  найменшої значущої одиниці мови і частини 

слова, який виявляється при поділі конкретного слова на ці частини. 

Морф —  лінійна одиниця мови, а морфема узагальнювальна, що кон-

кретно виявляється в морфах. Морфи складаються з фонем: однієї, 

наприклад, закінчення у слові сел-о, а також дох і більше: книг-ою, учн-

ями.  

Морфеми поділяються на кореневі й афіксальні (префікс, суфікс,  

постфікс, флексія). Морфема коренева — це найменша значуща 

частина морфемної структури слова, яка обов'язково є у складі кожного 

слова чи словоформи й виступає носієм основного елемента лексичного 

значення усіх однокореневих лексичних одиниць. Кореневий морф 

може збігатися з основою: дім, стіл, дим.  

У більшості похідних слів, крім кореневих морфів, є афіксальні.        

Морфеми афіксальні — це морфеми, які є носіями додаткового 
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значення — лексичного чи граматичного, завжди більш абстрактного, 

ніж у кореневої морфеми. Афіксальні морфеми поділяють на префікси, 

суфікси, флексії (закінчення), постфікси. Наприклад, у слові денний 

суфікс -н- змінив предметне лексичне значення іменника день на 

атрибутивне, яке виражає утворений ним прикметник. Суфікс -іш- є 

виразником граматичного значення вищого ступеня порівняння у 

формі миліший прикметника милий. Флексія -єш втілює граматичне 

значення другої особи однини словоформи працюєш дієслова 

працювати. 

За функціями афіксальні морфеми (морфи) поділяють на 

словотвірні та формотвірні. Ті з них, які утворюють окремі слова з 

новим лексичним значенням, відмінним від інших, кваліфікують як 

словотвірні: поль-ов-ий, пол-ечк-о, ніч-н-ий, ніч-к-а, ліс-н-ий, ліс-н-ик. 

Формотвірні  змінюють не лексичне значення слова, а граматичне, 

тобто слугують засобом утворення граматичних форм одного й того 

самого  слова із збереженням його лексичного значення: синій – син-

іш-ий, най-синіший; роб-и-в, роб-и-л-а, роби -л-о; книг-а, книг-ою, 

книг-и. 

Морф у формах одного і того самого слова чи в однокореневих 

словах може зазнавати модифікацій, пов’язаних із звуковими змінами 

(асиміляції, чергування звуків), наприклад: сад, саджати, садівник. 

Морф кореневої морфеми сад- у цих однокореневих словах має такі 

фонетичні варіанти: [сад-], [садж-], [сад']. Такі фонетичні видозміни 

морфів мають назву аломорфи. На утворення аломорфів, переважний 

вплив мають історичні  чергування голосних чи приголосних звуків: 

стіл –  стола, дубок –  дубка, книга – книзі, любити – люблю, текти – 



145 
 

течу, бігти –  біжу. Проте вже сучасні фонетичні процеси теж 

долучилися до утворення аломорфів, хоч і меншою мірою, ніж 

історичні. Так, на утворення звукових варіацій окремих морфів 

спорадично вплинуло чергування за участю голосу, зокрема, 

чергування за глухістю префіксальних [з] і [с] у позиції перед 

наступними [к], [п], [т], [ф], [х] : спитати, сфотографувати, 

сказати, схопити – злити, здати, звити, зробити, у наслідок чого 

утворилися префіксальні аломорфи з- і с-; чергування за твердістю / 

мʼякістю, наприклад: село – сільський (кореневі аломорфи  сел-  і сіль з 

твердим [ л] і м’яким [л']), так само кінь – кінний (кореневі аломорфи 

кінь- і кін-). Про утворення аломорфа можна говорити тільки тоді, коли 

фонетична варіація морфа зафіксована і в писемній формі мови, а не 

тільки у звуковій (усній).  

3. Типи морфем (морфів). 

Кореневі й афіксальні морфеми (морфи) характеризуються 

різними функційними ознаками, про що частково вже йшлося вище. 

Корінь –  головна морфема в слові, яка є носієм основного 

лексичного значення окремого слова і всіх споріднених з ним за 

значенням слів. Корінь слова виокремлюється шляхом відділення 

афіксів і вичленування спільної найменшої значущої частини 

споріднених слів, далі неподільної на значущі одиниці. Наприклад, у 

словах ліс, лісок, лісочок, лісовий, лісник, узлісся коренева морфема 

представлена морфом ліс-, який і служить носієм поняття  як основи 

лексичного значення всіх цих слів. 
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Морфологічний/живий/ виділяється на сучасному етапі розвитку 

мови. Наприклад, у словах зелений, зелененький, зелень, зеленіти 

морфологічним/живим коренем є морф зелен-.  

Етимологічний (давній) корінь виділяється із застосуванням 

порівняльно-історичного методу. Наприклад, морфологічний корінь 

зелен- в аналізованих словах утворився з етимологічного (давнього) 

кореня зел- і етимологічного (давнього) суфікса -єн- (nopівняйте: 

давньоруське зель, українське зілля). Не у кожному слові 

морфологічний/живий корінь відрізняється від етимологічного, є 

значна кількість слів, які зберегли до сьогодні свої етимологічні корені. 

Проте в багатьох словах як наслідок опрощення морфемного складу 

слів  відбувалося злиття етимологічного (давнього) афіксального 

морфа або його частини з етимологічним (давнім) кореневим морфом. 

У такий спосіб із первинних етимологічних коренів  утворилися 

вторинні (морфологічні), які сьогодні виокремлюємо в морфемній 

структурі деяких слів.  

Під вторинним (морфологічним, живим) коренем розуміють 

таку спільну етимологічно споріднену словотвірну частину 

однокореневих слів, яка на сучасному етапі функціонування слова в 

мові вже не поділяється на менші словотвірні частини (морфи). Такі 

вторинні корені мають місце, наприклад, у словах: дар, жир, добр-ий 

(суфікс -р- тут зрісся з етимологічними коренями цих слів), мал-ий. ціл-

ий (суфікс -л- зрісся з етимологічними коренями), чист-ий, пуст-ий, 

густ-ий (давній суфікс –ст- втратив свій морфемний статус і зрісся із 

етимологічними коренями), молод-ий, чорн-ий, рівн-ий, тісн-ий ( давні 

суфікси -д-, -н- зрослися з етимологічними коренями), столиц-я (суфікс 
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-иц- злився з етимологічним коренем стол-), бутт-я, житт-я, зілл-я 

(колишній суфіксальний -j- асимілював до попередніх приголосних, 

припинив активну словотвірну функцію і злився з етимологічними 

коренями цих слів), вда-ти-ся вдач-а (у цих словах префікс в- зрісся з 

етимологічним коренем -да- і як наслідок  постав вторинний корінь 

вда-).  

Вторинні корені мають слова: висок, врод-а,  змаг-а-нн-я, перемог-

а, підлог-а, підпілл-я, повість, понятт-я, розпук-а, свід-ок, свідч-и-ти, 

спокус-а, стал-ий, смерть, мотовил-о, обруч, макогін (композит з двох 

давніх коренів  -мак-  та -гін- з  -гон-), аналогічно слово нічліг 

утворилося злиттям етимологічних коренів -ніч- та -ліг- 

Від вторинних коренів треба відрізняти видозміни кореня, що 

утворюються внаслідок звукових чергувань,  аломорфи. У словах 

брати, беру, вибирати, вибір, виборний виділяється корінь бр-, 

представлений  його звуковими (фонетичними) варіаціями, або 

кореневими аломорфами: бер-, бир-, бір-, бор-.  

Більшість коренів у словах є вільними, оскільки можуть вживатися 

без афіксів і збігатися з основою. Натомість всі без винятку афіксальні 

морфи є звʼязаними, бо самостійно, без коренів, слів не утворюють. 

Однак деякі корені теж виявляють свою звʼязаність. 

Корінь зв'язаний — кореневий морф, який вживається тільки в 

поєднанні з афіксами — префіксами або суфіксами — і не може без них 

становити непохідну основу. Наприклад, корінь вул- у словах вулиця, 

вуличка, провулок; корінь пас- у словах пастух, пасти, пасовище.  

Можна припустити, що звʼязані корені перебувають на шляху до 

утворення вторинних коренів. 
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Афікс (лат. affixus — прикріплений)  –  загальна назва всіх 

морфем, крім кореня, це службові морфеми,  що змінюють лексичне або 

граматичне значення кореня слова, виражають відношення між 

словами в словосполученнях і реченнях. Залежно від позиції в слові й 

функції афікси поділяють на префікси, суфікси, флексії, постфікси, 

конфікси.  

Найбільш поширені в  українській мові два типи афіксів –  

префікси, що стоять перед коренем, та суфікси, що стоять після кореня. 

Префікс уточнює значення кореня, змінює лексичне або 

граматичне значення слова. Наприклад, граматичне значення виду  

дієслів змінюють префікси при-, на-, з-: їхати –  приїхати, писати –  

написати, робити – зробити. 

 Суфікс теж виконує дериваційну функцію, утворюють слова чи 

словоформи: білий – білити (різні слова), білий – біліший (граматичні 

форми одного слова), вітер – вітряний (різні лексичні одиниці).  

Флексія або закінчення (має реляційне значення, тобто 

забезпечує зв'язок слова з іншими словами в реченні). Флексія передає 

частіше граматичні значення, наприклад, числові й відмінкові: вода – 

води – воді, значення роду, числа й відмінка: синій – синя – синє –

синього – синьому. Проте зрідка флексія бере участь у словотворі, 

наприклад: кум – кума, ворон – ворона, золото – золотий, добрий –  

добро, шість – шостий. 

Постфікси – афікси, які прикріплюються після суфіксів і навіть 

закінчень. Найчастіше це постфікс -ся (-сь) у дієсловах: навчатися, 

навчаюся, одягатися, одягаюся, а також частка небудь-,  яка слугує для 

утворення неозначених займенників та прислівників: хто-небудь, що-
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небудь, де-небудь, як-небудь.  

Є й такі частини морфемної структури слів, у визначенні статусу 

яких немає одностайності між всіма вітчизняними мовознавцями. Це 

інтерфікси й конфікси.  

Більшість лінгвістів вважає, що інтерфікс –   це не морфема, а 

лише сполучний голосний між коренями складних слів, оскільки він 

не виражає жодного значення: водоспад, лісостеп.  

Інтерфікс треба відрізняти від внутрішнього закінчення, яке має 

місце в складних словах, першою частиною яких виступає все слово, а 

не його основа: пятиповерховий, чотиримісний. У цих складних 

словах внутрішнім закінченням є -и- . 

 Терміномом конфікс (від лат. confixum — узяте разом) деякі 

дослідники називають афікс, що має єдине неподільне значення, але 

складається з двох частин, які розташовані перед коренем і після нього. 

Окремі дослідники виділяють конфікси у складі іменників, 

прикметників, дієслів та прислівників: ви-...-ок-  –  вибалок, видолинок; 

o-...-ок-  –   одвірок, осередок; без-...-н-  –   безбарвний; за-...-н-  –  

загірний; у-...-и-  –  увиразнити; ви-...-ува-  –   вигадувати; ви-...-и-  –  

витончити; з-...-а-  –  здавна; по-...-ому-  –  по-українському.  

Уперше термін конфікс був уведений у лінгвістику 

Н.В. Юшмановим для позначення афіксів, що оточують твірну основу 

(корінь). Визначення конфікса як афікса пропонує Н. Я. Янко-

Триніцька, такого трактування дотримуються В. М. Марков, П. П. Шуба. 

А  І. О. Мельчук для позначення переривчастих афіксів пропонує 

інший термін –  циркумфікс (від. лат. circumfixus — закріплений 

кругом).  
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Визначення окремого типу морфем — конфіксів є дискусійним 

питанням сучасної лінгвістики. Розуміння конфікса як одиниці 

морфемного членування слова передбачає ототожнення одиниць рівня 

мовного аналізу (словотворчих формантів) з одиницями мовної 

організації (морфемами), які за своєю суттю повинні розглядатися як 

абсолютно різні категорії. Сучасна лінгвістика, керуючись 

методологією взаємовизначення операційної методики та 

онтологічного впорядкування мовної системи, вимагає додаткового 

пояснення статусу конфікса   (циркумфікса) як мовного об'єкта.  

Більшість українських дослідників морфемного рівня мови 

заперечують доцільність визначення конфікса як окремого типу 

афікса: постфіксальні і префіксальні частини конфіксів збігаються за 

значенням з відповідними префіксами й суфіксами, тобто компонент 

спів-, що входить до конфікса спів- ...- ник, наприклад: спів-учас-ник,  

тотожний за значенням до префікса спів- (пор. співавтор), а -ник, що 

входить до цього самого конфікса, тотожний за значенням до суфікса 

-ник (пор. фокус-ник). Вивчаючи, як функціонують афікси в утворенні 

таких слів, необхідно зазначити, що в подібних випадках суфікс і 

префікс беруть участь як дві морфеми в одному акті словотворення, 

приєднуючись до твірної основи одночасно, а не послідовно. 

Типологія (визначення типів) афіксів ґрунтується на різних 

критеріях: функції, продуктивності та активності в словотвірному 

процесі тощо. Розрізняють такі типи афіксів: 

• афікси словотвірні, які слугують для утворення нових слів: радий 

–  радість, вода –  водяний, вoдний;  

• афікси формотвірні, або граматичні,— префікси та суфікси, за 
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допомогою яких утворюються форми слів: біліти – білів, біліла,   

писати –  написати, робити – зробити, чорний – чорніший; 

• афікси словозмінні (закінчення): гора –  горою, день – дні, ходити 

– ходиш ;    

• афікси синкретичні, які поєднують у собі функції словотворення 

і формотворення, зокрема словозміни: рабa від раб, ворона від 

ворон, кума від кум –  закінчення -а одночасно вказує на форму 

називного відмінка однини і виражає лексичне значення  ‘назва 

істоти за  статтю’;  

• афікси мертві, які виділяються в слові шляхом етимологічного 

аналізу, але в сучасній мові не використовуються для утворення 

нових слів чи граматичних форм. Це етимологічні (давні) афікси, 

які в сучасній мові втратили свої словотвірні функції. Наприклад, 

за допомогою суфіксів -р-, -д- у давньоруський період утворилися 

слова дар жир від дати, жити, правда, кривда від правий, 

кривий, але в сучасній українській мові ці афікси не утворюють 

нових слів, вони втратили свою словотвірну продуктивність,  при 

морфемному аналізі їх не виділяють в наведених вище словах, 

оскільки вони зрослися з етимологічними коренями; 

• афікси живі в свою чергу поділяються на продуктивні й 

непродуктивні: афікси продуктивні (регулярні) — ті, що 

активно й широко використовуються в сучасній українській мові 

для утворення нових слів чи граматичних форм, наприклад, 

суфікс -ств-, яким  утворюються збірні назви: людство, учнівство, 

студентство, птаство; суфікси -ар-( -яр-), -ач: школяр, маляр, 

діяч, слухач, споживач; префікс на-: нагріти, назбирати; 
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закінчення -ий: білий, космічний, зоряний; афікси не-

продуктивні (нерегулярні), що виділяються при 

морфологічному аналізі слова в сучасній українській мові, але 

для утворення нових слів чи граматичних форм 

використовуються зрідка, наприклад, префікс пра-: прадід, 

прамова; суфікс -ух-(-юх): пастух, конюх, свекруха, суфікс -ов: 

любов;  

• афікси матеріально виражені, субстанціональні, або 

позитивні — ті, що  у слові мають звукове вираження: слухач, 

дерево, читала;  

• афікси нульові, які не мають  звукового вираження в одній із 

форм граматичної парадигми змінного слова й оприявлюються 

тільки у співвідношенні з матеріально вираженими афіксами в 

інших формах цієї ж парадигми. Найчастіше нульовими 

виступають закінчення, наприклад, іменник дуб має нульове 

закінчення (воно є показником граматичного значення називного 

відмінка однини чоловічого роду), протиставляється фонетично 

вираженому закінченню –а у формі дуба, де ця флексія вказує на 

родовий відмінок однини; а дієслово ніс з нульовим суфіксом і 

нульовим закінченням (вони є показниками минулого часу і 

чоловічого роду однини), протиставляються формам несла (жіно-

чий рід однини) і несло (середній рід). 

Суфіксоїд, префіксоїд – кореневі морфеми, що вживаються для 

утворення нових слів, виступаючи в одних словах як словотвірні 

афікси (відповідно як суфікс чи як префікс), а в інших як кореневі 

морфеми. Наприклад, у словах хлібороб, винороб суфіксоїд –роб, який 
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у слові робити є коренем; переддень, передсвятковий –  префіксоїд 

перед-, який є коренем у слові перед.  Частіше суфіксоїдами та 

префіксоїдами виступають словотвірні компоненти, запозичені з 

інших мов. Так, наприклад, слова картотека, дискотека, фонотека, 

бібліотека містять суфіксоїд –тека, який у слові тека (синонім до 

слова папка) виступає коренем; суперзірка – префіксоїд супер-, який 

може вживатися як окреме слово із значенням ‘дуже’. 

Морфема тематична — афіксальна морфема, яка прикріплюється 

після кореня і слугує для утворення основи слова: мати — мат-ер-і,  

ім'я — ім-ен-і. 

4. Явища морфемної синонімії, омонімії, антонімії  

Серед найменших значущих одиниць мови (морфем) трапляються 

вияви омонімії, синонімії та антонімії. 

Омонімічні морфеми – це ті, які однаково звучать, але мають 

різне словотвірне значення. Суфікс -ець- утворює назви осіб (україн-

ець, хлоп-ець) і предметів (пал-ець, стіл-ець).  Суфікс -ист- може 

виражати значення часткової ознаки (болот-ист-ий, глин-ист-ий) та 

назву особи чоловічої статі за професією (такс -ист, мотор-ист, 

гітар-ист). Омонімічними можуть бути й корені, наприклад: вод-а, 

вод-и-ти; гор-а, гор-е. 

Синонімічні морфеми – це такі, які мають різне звучання, але 

близьке (або однакове) значення, наприклад суфікси -ець, -уз, -як, 

якими утворюють назви осіб чоловічої статі за національністю: україн-

ець, пол-як, франц-уз.  

Однак є окремі випадки, коли вживання синонімічних афіксів 
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надає словам-синонімам певних семантичних відтінків у межах 

вираження одного поняття, наприклад: комфортабельний і 

комфортний – ці слова близькі й за формою, і за значенням, походять 

від одного слова –  комфорт, але утворені за допомогою різних 

суфіксів (такі слова називають морфологічними синонімами). В 

українську мову слово комфорт, від якого утворено ці прикметники, 

потрапило з англійської (англ. confort –  підкріплення). Тлумачний 

словник прикметники комфортабельний і комфортний кваліфікує як 

слова з фактично однаковим значенням ‘вигідний, зручний’. 

Незважаючи на близькість цих спільнокореневих синонімів, між ними 

існують  певні відмінності, адже ці синоніми не є простими 

замінниками один одного.  Відтінки в значеннях синонімів 

виявляються в їхній сполучуваності з іншими словами в тексті. 

Усталилися, наприклад, словосполучення комфортні умови, 

комфортний відпочинок, комфортне середовище, комфортний одяг, 

але комфортабельна квартира, комфортабельний літак (автобус), 

комфортабельні меблі.  

Прикметник комфортабельний –  це переважно зовнішній 

комфорт, побутові зручності (від нього утворено й іменник 

комфортабельність на позначення якості). Проте як порушення 

лексичної норми сприймається вислів комфортабельне взуття.  

Прикметник комфортний має тісний зв'язок зі словами комфорт, 

комфортність, які можуть уживатися не тільки для характеристики 

якихось побутових зручностей, зовнішніх умов, а й навіть 

внутрішнього стану людини (психологічний комфорт, душевний 

комфорт), наприклад: Наприкінці осені поєднання метеочинників уже 
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не є комфортним для організму (З газ.). 

Отже, як видно з розглянутих мовних фактів, афікси-синоніми, як 

і слова-синоніми, можуть бути абсолютними й семантичними. 

До антономічних належать морфеми, протилежні за значенням: 

Закарпаття –   Прикарпаття, присутній – відсутній, зайти –  вийти. 

5. Основа як спільна частина словоформ одного слова. 

Основа слова – це та частина слова, що виражає його лексичне 

значення і залишається після вилучення з нього афіксів із граматичним 

значенням (флексії та формотворних суфіксів): пиш-у, писа-ти, писа-

в, розумн-ий, житт-я. 

За кількістю кореневих морфем розрізняють основу просту 

(однокореневу) – це основа, що у своєму складі має лише один 

кореневий морф  (корінь): вода, синій, і основу композитну (складну), 

до складу якої входить два чи більше кореневих морфи: земноводний, 

життєдайний, деревообробний, лісопильня, лісоповал, велопробіг. 

За особливостями вияву в споріднених словах розрізняють основу 

вільну – це основа, що збігається з вільним коренем, який може 

виступати самостійно (без афіксів) в непохідних словах, а також може 

бути ускладненою афіксами: крик, кричати, викрик, крикнути і основу 

зв’язану – це основа, у якої коренева морфема виявляє себе тільки в 

похідних словах: взуття, роззути; зняти, відняти, перейняти; вулиця, 

провулок. 

З погляду семантико-словотвірних зв’язків розрізняють основу 

непохідну (немотивовану), яка складається тільки із кореня (без 

словотвірних афіксів) і її значення не мотивується через зв’язки із 
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спільнокореневими словами: мир, сонце, хата, пісня, світ і похідну 

(мотивовану) – яка, крім кореня, має один або кілька словірних 

афіксів і її значення можна пояснити (мотивувати) значенням слова з 

тим самим коренем, від якого вона була утворена: лісовий від ліс, 

каменяр від камінь, підсніжник від під снігом, надводний від над 

водою.  

За відношеннями словотвірної мотивації також розмежовують 

твірну й похідну основу. Твірна  основа – це та, від якої утворилася 

нова; похідна основа і є та нова, утворена від твірної: ліс – лісний – 

лісник, двір – двірний – двірник, фокус – фокусник, вимірювати – вимір, 

викладати – виклад, записувати – запис. Твірна й похідна основи 

перебувають у відношеннях словотвірної мотивації. 

За особливостями словотвірної структури основи поділяють на 

основи першого (сіль –  солоний), другого (солонуватий), третього 

(солонуватість) і т. д. ступенів похідності. 

Основа, яка закінчується на твердий приголосний, називається 

твердою: сад, небо, гора, а якщо основа закінчується на м’який 

приголосний, то вона  м’яка: сядь, тінь, осінь. 

За ознакою суцільності чи перерваності  у послідовності афіксів 

основи  бувають суцільні – це ті, які містять безперервну 

послідовність морфів, що входять до складу основи: придуманий, 

книжник, вимикач, сіяч і перервані – це ті, що містять інтерфікс 

(трапляється частіше) або внутрішню флексію, яка властива тільки 

деяким складним словам: п’ятитонний, Вернигора, полезахисний, 

снігопад, краєвид, сонцезахисний. 
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6. Принципи морфемного аналізу слова. 

Морфемний аналіз слова передбачає членування його на найменші 

значущі частини  у їхніх конкретних виявах – морфах. Один із 

принципів правильного виділення морфів є врахування їхньої 

повторюваності у словах, що належать до однієї словотвірної моделі. 

Критерій повторюваності є обов’язковим, однак  не достатнім, бо 

певний фрагмент слова, щоб бути морфом, має не тільки 

повторюватися, але й виражати певне дериваційне (словотвірне) 

значення – лексичне чи граматичне. Наприклад, у словах малина, 

ожина калина чітко виокремлюється звукосполучення -ин, однак в 

сучасній українській мові розглядати його як суфікс немає підстав, 

оскільки воно не виконує словотвірної функції в сучасній словотвірній 

системі української мови. Це етимологічний суфікс, який зрісся з 

етимологічними коренями цих слів, у наслідок чого в них утворилися 

вторинні корені. Аналогічно –ел в іменниках орел, перепел, дятел. В 

усіх цих словах на сучасному етапі розвитку української мови основа 

стала неподільною. Хоч на діахронному (історичному) рівні в них 

можна розгледіти спільний фрагмент, який у минулому функціонував 

як суфікс. У цих словах суфікси, які втратили словотвірну 

продуктивність, стали мертвими, зрослися із етимологічними 

коренями, що привело до уворення вторинних коренів. 

Вторинні корені, виникнення яких пов’язане з розвитком лексико-

семантичної структури слів, дають початок новим словотвірним 

гілкам. Так дієслово видавати, що позначає процес друкування 

(опублікування) літератури, звичайно, утворилося від дієслова дати з 

коренем –да-, однак у семантичній площині віддалилося від своєї 
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твірної основи, тобто свого етимона. У сучасній українській 

літературній мові від дієслова видавати утворилися слова: видавець, 

видавництво, видавничий, видання та ін. У цих однокореневих словах 

вже виділяємо корінь –видав-. Так само  іменник  дача – з первинним 

коренем –да- (від дієслова дати) на позначення заміського будинка 

для відпочинку стало твірним для дачник, дачний, які мають корінь -

дач- і не співвідносяться із етимологічно однокореневим дієсловом дати.  

Другим важливим принципом морфемного аналізу слів є 

словотвірна мотивація. Не слід брати до уваги тільки формальне 

повторення певного звукового комплексу, щоб не порушити 

словотвірну логіку. Наприклад, прикметники звичний, 

матеріалістичний, блискавичний, періодичний  містять 

звукосполучення  [ичн ].   Словотвірним суфіксом   компонент -ичн- є  

у слові матеріалістичний тому, що воно утворене від   матеріаліст. 

Аналогічно в слові блискавичний від блискавка. У слові звичний від 

звикати звуки [и] та [ч] належать до кореня (відбулося чергування 

кінцевого приголосного кореня  [к] із [ч]) , а  суфікс, використаний для  

утворення цього прикметника – -н-. Періодичний від періодика має два 

суфікси: -ич- (аломорф суфікса -ик-, який утворився як наслідок 

чергування [к] із [ч]) та -н-.  

Отже, є два взаємозв’язані принципи, які треба враховувати при 

морфемному аналізі слів сучасної української мови. По-перше, 

принцип словотвірної мотивації. По-друге, принципом морфемного 

членування є формальне повторення морфів у словах певної 

словотвірної моделі. Домінувальним принципом виокремлення морфів 

у словах є зіставлення їх за значенням, тобто реконструкція 
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словотвірної мотивації.  

Насамперед доцільно віднайти в слові основну частину, яка є 

ядром для вираження лексичного значення (це корінь), і, підбираючи 

спільнокореневі слова, послідовно відокремлювати флексію, префікс 

чи префікси, суфікс чи суфікси. Такий підхід уможливить визначення 

однокореневих слів і живих афіксальних морфем, тобто тих, які 

зберігають активність у словотвірному процесі сучасної української мови. 
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➢ З якої галузі лінгвістичних знань виокремилася морфеміка ? 

➢ Які завдання в науці про мову має морфеміка?  

Орієнтири для самостійної роботи за темою 8 
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➢ Які результати  вивчення морфемного складу слів є важливими, 

зокрема для подальших лінгвістичних досліджень? 

➢ Яка мовна одиниця є об’єктом дослідження морфеміки? З’ясуйте 

її лінгвістичне розуміння.  

➢ Доведіть, що морфема значуща одиниця мови. У яких 

відношеннях морфема перебуває із словом і з фонемою? 

➢ З’ясуйте значення термінів морф і аломорф. Які мовні процеси 

впливають на утворення аломорфів? 

➢ Розкрийте лінгвістичну суть кореня слова. Які корені 

кваліфікують як етимологічні, а  які називають 

вторинними/живими або морфологічними ? 

➢ Як утворилися вторинні/живі/ морфологічні корені? Чи всі слова 

мають вторинний корінь? Чи можна назвати фонетично 

видозмінені корені (аломорфи) вторинними коренями? 

➢ Які корені вважають зв’язаними? Яких коренів більше у словах – 

вільних чи зв’язаних? 

➢  Які морфеми називають афіксами? Яке значення це іншомовне 

слово має в мові-джерелі, як це  значення співвідноситься із його 

термінологічним значенням? Якій внутрішній диференціації 

підлягає група афіксальних морфем? 

➢  Яке трактування в середовищі лінгвістів має інтерфікс? 

➢  З’ясуйте поняття конфікс. Чому термін конфікс не набув 

широкого застосування в теоретичній морфеміці? 

➢ Які функції виконують афікси? Як диференціюють афікси за 

їхніми функціями? Які афікси належать до синкретичних? 
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➢  Які афікси вважають мертвими? У яких словах такі афікси можна 

віднайти? Яким методом дослідження треба скористатися? 

➢  Які афікси називають продуктивними? 

➢  Які флексії кваліфікують як нульові? 

➢  Які морфеми називають суфіксоїдами й префіксоїдами? Чим 

вони відрізняються від суфіксів і префіксів? 

➢  З’ясуйте лінгвістичне розуміння основи слова. Як 

співвідносяться терміни похідна основа, непохідна основа, 

мотивована основа, немотивована основа, твірна основа? Чи може 

бути твірна основа похідною чи мотивованою? У яких 

відношеннях перебувають твірна основа й похідна? Чим 

відрізняється похідна основа від твірної? 

➢  Які принципи забезпечують правильність морфемного аналізу? 

 

ТЕМА 9. ІСТОРИЧНІ ЗМІНИ МОРФЕМНОГО СКЛАДУ 

СЛОВА. 

 

1. Опрощення морфемного складу слова. Причини появи 

вторинного кореня. 

У процесі історичного розвитку мови морфемний склад слів  

змінювався. Ці зміни можна поділити на три типи:  

• опрощення – зменшення кількості морфем за рахунок 

їхнього об’єднання ; 

• ускладнення – збільшення кількості морфем через їхній 

поділ ; 
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• перерозклад – зміщення межі між морфемами (морфемного 

шва). 

Опрощення – це такий процес, внаслідок якого давня подільна 

основа слова впродовж тривалої еволюції стала неподільною. Із 

етимологічними (давніми) коренями зрослися етимологічні (давні) 

суфікси або префікси і основи перетворилися у неподільні,  структурно  

стали простішими: жир – жи+р, дар – да+р, сусід – су+сід, шило – 

ши+дл-о, мило – ми+дл-о,  сало – са+дл-о, сідло – сі+дл-о.  

Найбільш поширеною причиною опрощення було те, що в деяких 

словах давні афікси (префікси й суфікси) втратили свою словотвірну 

функцію, бо мовці перестали використовувати їх як словотвірні 

форманти, і «зрослися» з давніми коренями. У таких словах давні 

корені одержали назву етимологічні, а ті, що зʼявилися після 

зрощення, － вторинні. При морфемному членуванні слів, у яких 

відбувся цей процес,  на сучасному етапі розвитку мови давні корені і 

давні суфікси не визначаються – виокремлюються тільки вторинні 

корені. Як наслідок зрощення етимологічних коренів і етимологічних 

афіксів зменшилася кількість морфем в основі, тому такий процес 

назвали опрощенням морфемного складу слова.  

Слова з новоутвореними вторинними коренями  з часом втрачали 

у свідомості носіїв мови семантичний зв'язок із однокореневими 

словами, які зберегли етимологічний корінь, тобто відбувалася 

деетимологізація або демотивація слів із вторинними коренями. У 

більшості випадків вторинні корені дали нові словотвірні гілки. 

Наприклад, слово урожай в історичному минулому мови було 

однокореневим зі словами рід, родити, бо етимологічний корінь в 
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цьому слові -род- ([д] прочергувалося із [ж]), але в сучасній 

українській мові ця їхня спорідненість пересічними мовцями уже не 

усвідомлюється. Її можна встановити тільки застосувавши 

порівняльно-історичний метод. Слово урожай, яке одержало 

вторинний корінь, стало твірним для нової лексичної одиниці 

урожайний, а та у свою чергу для іменника урожайність. Утворилася 

нова словотвірна гілка. 

Другою причиною опрощення могла бути деетимологізація або 

демотивація слова, яка стала першим етапом опрощення. Слово 

спочатку втрачає семантичний зв'язок із своїм етимоном (словом, від 

якого походить), а потім у новому своєму значенні набуває іншого 

морфемного складу. Наприклад, іменник носик, що позначає деталь 

чайника, втратив семантичний зв'язок із іменником ніс, від якого 

утворився з використанням суфікса -ик- тому, що його зменшено-

пестливе значення нівелювалося; іменник спинка, що називає деталь 

стільця, лави, дивана, утворений від спина з використанням суфікса 

 -к, теж наразі не сприймається із зменшено-пестливим значенням. Так 

само втратили значення зменшеності іменники ручка для письма чи 

ручка дверей від рука, ніжка стола від нога, стрілка годинника від 

стріла, лопатка (анатомічне поняття) від лопата. У наведених 

прикладах новоутворені слова спочатку позбулися зменшено-

пестливого значення, а відповідно й суфікси, що надали їм це 

значення, перестали бути актуальними в їхньому морфемному складі, 

тому зрослися з первинними коренями; як наслідок постали вторинні 

корені: носик, ніжк-а, спинк -а, ручк-а, лопатк-а. 

Розрізняють повне і неповне опрощення. При повному опрощенні 
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відбувалося цілковите злиття етимологічних афіксальних морфем з 

етимологічними коренями. Нові слова при цьому вже не зберігають 

слідів давньої подільності. Так, в сучасних неподільних основах 

прикметників стар-ий, добр-ий, хитр-ий лише застосуванням 

порівняльно-історичного методу науковці визначили давні корені ста-

, доб-, хит- давній суфікс -р-. 

Первісно слово старий із значенням ‘сталий, давній’, містило 

етимологічний корінь ста- , який в сучасній українській мові зберегло 

дієслово стати, від якого й творився цей прикметник. З цим 

етимологічним коренем зрісся колишній суфікс -р-.  

Слово добрий мало первісний корінь доб-, оскільки утворилося від 

давнього слова дóба, що означало ‘приємний’. На сучасному зрізі мови 

в слові добрий є вторинний корінь добр-, який постав як наслідок 

зрощення етимологічного кореня доб- із давнім суфіксом -р-. Цей 

самий етимологічний корінь -доб- містять слова здоба і здобний 

(випічка із солодкого тіста), які теж отримали вторинний корінь здоб-, 

який постав після зрощення етимологічного кореня -доб- з 

етимологічним префіксом з-.  

Прикметник хитрий утворився від дієслова хитати з 

використанням суфікса -р-. Первісний корінь хит- у поєднанні з 

суфіксом -р- мав значення ‘меткий’, ‘спритний’. Згодом це слово 

набуло сучасного значення ‘нещирий’, тобто зазнало деетимологізації 

й в ньому утворився вторинний корінь -хитр- як наслідок зрощення 

етимологічного кореня хит- й етимологічного суфікса -р-. 

При неповному опрощенні окремі сліди колишньої похідності 

зберігаються, їх може помітити навіть пересічний мовець, давні корінь 
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та афікс розпізнаються, хоча афіксальна морфема вже й втратила свою 

словотвірну продуктивність. Наприклад, основи слів порошок, обруч в 

сучасній українській мові є неподільними, проте у них можна 

розпізнати колишні афіксальні і кореневі морфеми (порох ([х] 

прочергувався з [ш/]+суфікс ок; префікс об + корінь ручь від рука ([к] 

прочергувався з [ч]).  

Опрощення має три вияви:  

• зрощення в одну кореневу морфему етимологічних кореня і 

суфікса;  

• зрощення в одну кореневу морфему колишнього префікса й 

етимологічного кореня;  

• зрощення в одну кореневу морфему давніх префікса, кореня 

і суфікса. 

 Одноморфемні в сучасній українській мові основи  іменників мил-

о, шил-о, рал-о, сідл-о, весл-о і подібні колись були морфемно 

подільними: у їх морфемному складі вирізнялися етимологічні корені 

й суфікс -дл. Іменник мило утворений від дієслова мити : до кореня 

ми- доєднався суфікс на позначення знаряддя дії -дл- , у якому 

відбулося чергування /д/ з фонетичним нулем, тому залишився тільки 

-л- . Далі відбулося зрощення етимологічного кореня ми- з -л- , який 

залишився від етимологічного суфікса: мидло – мило.  

Рало походить від первісного ордло, де етимологічний корінь ор-, 

як і в спорідненому дієслові орати, спочатку перетворився на ра- 

(порівняйте: ратай із значенням ‘землероб’). До цього кореня додався 

суфікс -дл-, від якого залишився тільки -л-, оскільки [д] прочергувався 

з фонетичним нулем. Отже, приголосний [л] у цих словах 
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суфіксального походження, однак в сучасній українській мові він 

належить до кореня, який тут є вторинним як наслідок опрощення 

морфемної структури слова.  

У словах жир, дар давній суфікс -р- зрісся з етимологічними 

коренями, тому ці слова тепер також мають вторинні корені, які 

збігаються з морфемно неподільними основами. Сучасні користувачі 

українською мовою вже не здогадуються, що вторинний корінь 

іменника жир походить від давнього кореня жи- , як в дієслові жи-

ти, від якого цей іменник утворився. Етимологічний корінь жи-  зрісся 

з давнім суфіксом -р. У первісному своєму значенні слово жир 

позначало будь-яку їжу, продукти харчування, які забезпечували 

життя, тож спостерігаємо деетимологізацію цього іменника. Корінь 

жи- також був етимологічним в іменнику живіт, у якому теж 

утворився вторинний корінь, який сьогодні збігається з неподільною 

основою. Реконструкція етимологічного кореня іменника живіт 

оприявлює його семантичний зв’язок з дієсловом жити . 

Зрослися давні суфікси з етимологічними коренями і в багатьох 

інших словах, основи яких тепер уже не членуються на морфеми. 

Наприклад, сучасний корінь слова вікн-о  походить від етимологічного 

кореня ок- (спостерігаємо в іменнику ок-о), що зрісся з суфіксом -н- (у 

слові вікно відбулося чергування [о] з [і] у новозакритому складі. На 

початку слова перед голосним [о] з'явився приставний (епентетичний) 

приголосний [в], що властиво українській мові.  

Вторинний корінь іменника гребінь утворився від давнього кореня 

греб-, який виділяємо в дієслові гребти, зрощенням із  етимологічним 

суфіксом -ень-, у якому відбулося чергування [е] у відкритому складі з 



167 
 

[і] у закритому, про що свідчать форми: гребінь – гребеня. 

Опрощення морфемного складу слів як наслідок зрощення 

етимологічних коренів й колишніх суфіксів на позначення 

здрібнілості. Ці слова втратили первісне значення 

зменшеності/здрібнілості й отримали інше значення (відбулася 

деетимологізація) після того, як твірне слово вийшло з ужитку. 

Наприклад, іменник куниця походить від давнього іменника куна, який 

називав дорослу тварину, а суфікс -иц- надавав слову значення ‘дитина 

тварини’. Іменник куна зник з активного словника українців  на 

більшості територій (сьогодні спостерігаємо в окремих говірках), а 

іменником куниця носії мови стали називати тварину будь-якого віку. 

Така сама історія виникнення вторинного кореня іменника телиц-я. Ця 

назва малої за віком тварини утворилася від іменника тєло, яким в 

давньоруський період позначали дорослу особину великої рогатої 

худоби. Етимологічний корінь тєл- ([т'] ствердів) зрісся з 

етимологічним суфіксом -иц-. Давню назву тєло українська мова 

втратила. 

Назва кориця (прянощі) походить від етимологічного кореня кор-

а, а суфікс -иц-, який надавав слову значення здрібнілості, зрісся з ним, 

оскільки втратив свою словотвірну функцію.  

Слово миска, утворене від первісного миса (предмет посуду 

великого розміру) суфіксом із значенням зменшеності -к-, теж зазнало 

опрощення морфемного складу після того, як твірне слово миса зникло 

з лексики української мови. 

Опрощенню піддалися основи іменників бочка, ложка, утворених 

за допомогою суфіксів -к-. Вторинний корінь іменника бочк-а 



168 
 

утворився зрощенням етимологічного кореня бок-, у якому [к] 

прочергувався з [ч], з давнім суфіксом -к-. На рівні етимологічного 

кореня слово ложка є однокореневим з іменником ложе: давній корінь 

лож- зрісся з давнім суфіксом -к-. 

Префікси зрослися із етимологічними коренями в словах: закон – 

префікс за- + корінь -кон- (первісне значення конъ – ‘межа’); призьба 

– префікс при- + корінь -ізб-; окорок – префікс о- + корінь корок 

(первісне значення ‘нога’); обруч – префікс об- + дьвжручь (первісно 

назва прикраси для руки, пізніше це складне слово зазнало втрати 

одного кореня -дьвж- і деетимологізації); паскуда –  префікс па- + 

корінь скуда  (давнє значення ‘бідність’); спосіб –  префікс с- + пособь 

(колишнє значення ‘допомога’, порівняйте рос. пособие).  

До слів, морфемний склад яких піддався опрощенню, належать 

слова із заперечним префіксом не-, що зрісся з етимологічними 

коренями, а слова, що вживалися без префікса не-, вийшли з ужитку: 

неділя – префікс не- + давній корінь дієслова дѣлати (первісне 

значення ‘робити’), тому іменник неділя позначає день відпочинку, без 

роботи/діла; недуг – префікс не- + дугь (первісне значення ‘сила, 

здоров'я’), порівняйте із укр. дужий – ‘сильний, здоровий’, а недуг 

отримало значення ‘безсилля, неміч, хвороба’; ненароком –  префікс 

не- + нароком (первісне значення ‘навмисне’, порівняйте з рос. 

нарочито – ‘навмисно, спеціально’). 

Слів, у яких зрослися префікс, корінь і суфікс дещо менше. У слові 

наперсток маємо вторинний корінь, який збігається з основою. Він 

утворився як наслідок зрощення трьох давніх морфем –  префікса на-, 

кореня перст- і суфікса -ок.  
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Слово подушка є результатом зрощення префікса по-, кореня -душ- 

(від дух, де [х] прочергувався з [ш]) і суфікса -к-.  

Основа прислівника завтра в сучасній українській мові є 

морфемно неподільною, проте в історичному минулому мови 

утворилася зрощенням префікса за-, кореня утр- і закінчення родового 

відмінка -а. 

Опрощення історично членованих основ найчастіше 

супроводжується зміною їхнього лексичного значення 

(деетимологізацією), оскільки вони поривають із своїми етимонами 

(твірними основами). Саме це явище спостерігаємо у словах:  корито, 

смородина, обруч, негідник, порошок, столиця, щетина, оскомина, 

сусід та ін. 

Опрощенню піддалися основи прикметників з колишніми 

суфіксами «вторинної прикметниковості»: великий, вузький, гіркий, 

короткий, м'який, рідкий. 

Опрощення в минулому похідних основ супроводжували різні 

фонетичні зміни в їхньому звуковому складі: весло (первісно везло) 

утворено від етимологічного кореня дієслова везти за допомогою 

суфікса -дл-, від якого залишився суфіксальний приголосний [л], який 

зрісся з етимологічним коренем, як наслідок постав вторинний корінь 

-весл-. Слово канути утворено від основи дієслова капати за 

допомогою суфікса -ну- з наступним спрощенням групи приголосних 

[пн] до [н].  

Цікаві факти, аргументовані гіпотези про різні види, фази, 

причини, механізми опрощення морфемної структури слів містять 

праці дослідників історії української мови О. Ольшанського, І. Яценка. 
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Так, наприклад, науковці встановили, що слово коричневий пройшло 

такі фази опрощення: кор-а – кор+иц-я – кориц-я – корич+н-ий – 

коричн-ий – коричн+ев-ий – коричнев-ий. Аналогічні факти дають 

підстави для висновку, що опрощенню похідної основи передує 

опрощення твірної основи на попередньому етапі розвитку мови. 

Опрощення сприяє збільшенню кількості твірних основ, 

розширенню словникового складу мови. Так, наприклад, на основі 

слова з вторинним коренем тиждень утворилися похідні тижневий, 

тижневик, щотижня. Від етимологічного кореня род- утворилися  

вторинні корені слів народ, урожай, порода, природа, врода, основи 

яких у минулому були морфемно подільними. Кожне з цих слів  

зазнало опрощення морфемного складу і наразі є морфемно 

неподільним. Від опрощених основ уже утворилися цілі гнізда 

споріднених слів: природа –  природник, природний, природодослідник; 

урожай –  неврожай, урожайний, врожаїти, врожайно і под. 

Отже, опрощення – найбільш поширений вид змін морфемної 

структури слова. Це історичне явище збагатило кількість кореневих 

морфем у мові. 

2. Перерозклад  звуків між морфемами у словах. 

Перерозклад – це історична зміна в морфемній структурі слова, у 

наслідок якої звуки перерозподіляються між сусідніми морфемами або 

сусідніми словами, як наслідок межа між твірною основою і 

словотвірним афіксом зміщується і основа слова членується в сучасній 

мові по-іншому, ніж це було в минулому. 

Перерозклад – є типовим для корінної української лексики. Він  
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має такі вияви: 

• частина звукового складу однієї морфеми поглинається іншою, 

при цьому кількість морфем слова не змінюється; 

• частина звукового складу переміщується від прийменника до 

основи займенника;   

• два звуки сусідніх морфем (кореня і суфікса) у наслідок низки 

історичних і живих (сучасних) фонетичних процесів 

перетворюються в один, який залишається в корені як основній 

морфемі. 

У мові давньоруського періоду відмінкові закінчення  іменників 

мали таке звукове вираження: рука-мъ, рука-ми, на рука-хъ, в сучасній 

українській мові звук [а] перемістився від основи до закінчення: рук-

ам, рук-ами, рук-ах.  

Подібний перерозклад звуків між основою й закінченням 

спостерігаємо й у дієслівних особових формах, як-от: вед-еш, вед-ете, 

нес-еш, нес-ете, ход-иш, ход-ите. У цих словоформах голосні [е] та 

[и] у давньоруський період розвитку української мови належали до 

основи (несе-ши, несе-те, веде-ши, веде-те, ходи-ши, ходи-те), але 

після втрати давніми закінченнями фінального голосного звука 

перемістилися до цієї морфеми. Отже, відбувся перерозклад звуків між 

основою і флексіє дієслівних особових форм. 

Часто перерозклад спричиняється низкою фонетичних (звукових) 

процесів, які відбуваються при словотворенні на межі твірної основи й 

словотвірного афікса. Саме таке явище мало місце при творенні 

прикметників від іменникових твірних основ з використанням суфікса 

-ськ- як-от: козацький, ткацький, товариський, паризький і под. Якщо 
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твірна основа закінчується звуками [к], [ч], [ц], то при доєднанні 

суфікса -ськ- утворюється звукосполучення -цьк- : Гадяч + -ськ- – 

гадяць-к-ий, Прилук-и + -ськ- – прилуць-к-ий, молодець + -ськ-  –  

молодець-к-ий. Задля збереження цілісності кореневої морфеми як 

основної в слові, а також щоб не порушувати словотвірної мотивації, 

звук [ц'] залишається в корені, а від суфікса -ськ- залишається тільки 

звук [к]. Якщо твірна основа закінчується звуками [г], [ж], [з], то при 

доєднанні суфікса -ськ- утворюється звукосполучення [зьк], перший 

звук якого [з'] теж належить до кореневої морфеми: Праг-а + -ськ- – 

празь-к-ий, Збараж + -ськ-  –  збаразь-к-ий, Кавказ + -ськ-  –  кавказь-

к-ий. Якщо суфікс -ськ- доєднується до твірної основи, яка 

закінчується на [х], [ш], [с], то як наслідок історичного чергування 

приголосних, а потім асиміляції звуків утворюється звукосполучення 

[ськ], у якому звук [с'] уже належить не до суфікса, а  до кореня: чех + 

-ськ-  – чесь-к-ий, товариш + -ськ-  –  товарись -к-ий, матрос +-ськ- – 

матрось-к-ий. 

Такий самий процес відбувається при утворенні іменників з 

використанням суфікса -ств-: козац-тв-о, ткац-тв-о, убоз-тв-о, птас-

тв-о, товарис-тв-о. Новоутворені асимілятивні звуки [ц], [з], [с] у 

звукосполученнях [зтв],[цтв], [ств] переміщуються до кореневих 

морфем, а від словотвірного суфікса залишаються [тв]. 

Однією з причин перерозкладу звуків між морфемами є 

рекореляція – зміна співвіднесеності похідної й твірної основ як 

наслідок  заміни одного твірного слова іншим, а саме твірним твірного, 

що зумовлюється тратою у словотвірному ланцюгу «проміжної ланки» 

– безпосереднього твірного слова. Наприклад, іменник 
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вироджуваність (схильність до виродження)  виводиться від іменника 

виродження, оминаючи семантичну одиницю  вироджуваний –  ‘той, 

що вироджується’, оскільки це слово зникло з активного сегменту 

української лексики. 

Перерозклад звукового матеріалу відбувся між деякими 

прийменниками і  займенниками, з якими вони традиційно вживалися 

в одних конструкціях. Так, корені відмінкових форм особових 

займенників в нього, в неї, в ньому, в ній, з ним, з нею, поповнилися 

звуком [н], який у минулому належав до складу давніх прийменників 

вьн, кьн, сьн, що здебільшого вживалися в конструкціях на зразок: вьн  

ємь, сьн  имь, кьн  єму. За аналогією до цих конструкцій перерозклад 

відбувся  і в таких конструкціях: під ним, за нього, під нею за нею тощо.  

Дієслово зняти утворилося від поєднання давнього прийменника 

сьн і давнього дієслова яти – ‘брати’: приголосний  [н] як наслідок 

перерозкладу належить до кореня. Згодом звук [н] за аналогією 

з'явився в інших однокореневих словах і став кореневим: підняти, 

відняти. 

Явище перерозкладу породило нові суфіксальні морфеми. Так, 

зокрема, від суфікса -ик шляхом перерозкладу приголосних між 

твірною основою і словотвірним формантом утворилися суфікси -ник, 

-ільник, -льник на означення осіб за діяльністю і предметів їх 

діяльності.  

Похідний суфікс -ник утворений шляхом перерозкладу звука [н] 

від прикметникової твірної основи до іменникового суфікса  -ик  у 

словах: віс-ник, робіт-ник, фокус-ник, жартів-ник, оскільки в мові 

були втрачені проміжні словотвірні ланки, які у свою чергу  утворені 
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суфіксом -н. Натомість у цілій низці іменників такий перерозклад не 

відбувся, оскільки збереглися їхні твірні прикметникові основи:  ват-

н-ик, бо ват-н-ий;  потай-н-ик, бо  потай-н-ий;  солом 'я-н-ик, бо солом 

'я-н-ий; сприт-н-ик, бо сприт-н-ий; ліс-н-ик, бо лісний.   

Похідний суфікс -ільник сформувався на основі віддієслівних 

іменникових назв, утворених від дієслівних, дієприкметникових основ 

на -ль, -ла, -ло за допомогою суфікса -ник у тих випадках, коли 

дієприкметник як проміжна словотвірна ланка втратився, наприклад: 

погорільник (погоріль-ник від погорі-л-ий від погорі-ти).  Згодом 

шляхом  перерозкладу звукосполучення [ільник] набуло статусу 

суфікса, наприклад, агентивні назви з суфіксом -ільник: громадільник 

(громадити), полільник (полоти). 

Результатом перерозкладу є суфікс -ність у словах готов-ність 

від готовий, оскільки немає готовний; жив-ність від живий, оскільки 

немає живний. 

Суфікс -ець- на позначення особи «розрісся» і дав мові такі 

суфікси: -енець, -івець, -лець та ін.: біж-енець,  мартен-івець, жи-лець, 

скита-лець.  

У зв'язку з процесом  перерозкладу похідної основи слова 

змінюється її структурна будова: відіменникові словотвірні типи 

змінюються у віддієслівні, відприкметникові –  у відіменникові. 

Порівняйте, наприклад, пек-арн-я –  ‘місце, де печуть’, утворено від 

дієслова пекти, а не пекар; гуль-бищ-е –  ‘місце, де гуляють’, утворено 

від дієслова гуляти, а не від гульба. У першому прикладі маємо 

похідний суфікс -арн-, утворений як наслідок перерозкладу, у другому 

бищ- , хоча можливе і пекар-н-я – ‘місце, де працює пекар’, і гульб-ище 
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– ‘місце, де відбувається гульба’. 

Отже, явище перерозкладу трансформує морфемний склад слова, 

розширює асортимент суфіксальних морфем, сприяє живому 

формуванню й постійному виникненню нових продуктивних 

словотвірних типів. 

3. Ускладнення як тип зміни морфемного складу слова 

Ускладнення – це перетворення морфемно нечленованої основи в 

членовану. Це явище здебільшого спостерігається у словах 

запозичених, які за аналогією до слів рідної мови українці починають 

членувати на морфеми. Наприклад, іменник хімійа  запозичений з 

грецької з морфемно нечленованою основою (хємейа) під впливом 

словотворчого процесу на ґрунті української мови членується хім-ій-а 

з виділенням кореневої морфеми хім-, від якої утворилися слова: хім-

ік, хім-ізація.  

Причинами  ускладнення морфемного складу іншомовних слів є: 

• засвоєння українською мовою споріднених іншомовних 

слів: генерал і генералісімус; 

• установлення семантико-словотвірних кореляцій між 

запозиченнями, які функціонують  в книжних стилях та 

їхніми варіантами в побутовому мовленні: інтерфейс – 

жарг. фейс, інсектарій – розм. інсект, фольклор – жарг. 

фолк;   

• установлення мотиваційних зв’язків між запозиченим 

словом і утвореними від нього на ґрунті української мови: 

адаптація – адаптувати, абсорбція – абсорбувати. 
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Починаючи з ХІV ст., в українській мові відбувався процес 

ускладнення морфемної структури іншомовних слів і виділення в їхніх 

основах суфіксальних морфем та асемантичних елементів. Завдяки 

цьому  виділено суфікси в прислівниках  -исимо: легатисимо; -ісимо: 

бравісимо; 

в іменниках -ій(а): єпископія, дидаскалія; -ацій(а): апеляція, нумерація, 

пропозиція, опозиція; -ік, -ик(а): меланхолік, граматика, риторика; -

инг: маркетинг; -илій(а) / -ильй(а): флотилія, ескадрилья; -адор: 

конкістадор; 

-анд(а): пропаганда;  -ісимус: генералісимус;  -арад: маскарад;   -іс: 

місіс;   -терій: кафетерій,  -айзер:  органайзер.  

Зафіксовано виділення специфічних суфіксів іменників: -іте –  

мораліте; -ино – концертино, піаніно; -еро –   мачетеро, бандерильєро, 

ранчеро, фазендеро;  -озі –   мафіозі. 

Результатом ускладнення основ іншомовних слів стало 

виокремлення асемантичних елементів (які не мають статусу 

морфеми), зумовленого встановленням семантико-словотвірних 

кореляцій між спільнокореневими запозиченнями та співвідносними 

лексемами, утвореними з використанням українських афіксів, 

наприклад: -икул-  – жестикуляція – жест – жестикулювати; -ат-  –

таксація – таксатор – таксувати, систематика – система – 

систематичний; -ит-  – композиція – композитор – компонувати; -ал- 

– пасхалія – Пасха – пасхальний. 

Виділення префіксів та префіксоїдів шляхом ускладнення основ 

іншомовних слів в українській мові відбувалося з ХVІ ст. Причиною 

цього була наявність в системі української мови спільнокореневого 
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запозичення насамперед без препозитивного нарощення, іноді – з 

іншим афіксом. Так виділено префіксоїди анти-: антипасха, 

антихрист, гіпер-: гіперкритицизм, гіпертрофія, мета-: метафізика, 

метатеза, ультра: ультрамарин, ультрамонтанізм; префікси де-/дез-

: деколоризація, деморалізувати, ре- : ревакцинація, регрес, сюр-:  

сюрреалізм.  

Шляхом ускладнення з’явилися префікси з нечітко окресленою 

семантикою: ад-: адвербалізація, а-: афікс, апробація, анотація, аб- : 

абсорбція. 

Однією з причин ускладнення основ іншомовних слів дослідники 

мови визначають уподібнення фрагментів основ іншомовних слів до 

морфем української мови. Уподібнення ґрунтується на звуковому 

(іноді значеннєвому) збігу словотвірних чи словозмінних морфем 

української мови з початковими чи фінальними звуковими сегментами 

основ іншомовних слів, що зумовлює вплив морфемної та граматичної 

структури питомих українських лексем на будову запозичених слів і 

виокрмлення в останніх морфем за зразком українських. Так у слові 

танець німецької генези (Tanz) у мові-джерелі суфікс не виділяється. 

На українському мовному ґрунті фрагмент аналізованого слова –ц 

трансформувався в суфікс -ець. Виділення звукосполуки [ец'] як 

суфікса вивільнило корінь тан-, який носії української мови залучили 

до словотворення: танок, танцювальний.  

Слово зонтик, запозичене з голландської мови, первісно мало 

неподільну основу (sondek). Його  звуковийй фрагмент [ek] 

асоціювався в українців з питомим українським суфіксом -ик, що є 

виразником зменшеного значення (порівняйте: столик, коник тощо), 
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тому  виокремлений корінь зонт- набув самостійного вживання як 

іменник на позначення великого за розмірами предмета, натомість 

зонтик позначає невеликий предмет. 

Отже, ускладненння морфемної структури слів пов’язане з 

іншомовними словами, окремі фрагменти яких українці асоціюють із 

морфемами й використовують їх у процесі словотвірної адаптації цих 

інонімів. 

 

Використана література 
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3. Сучасна українська літературна мова: Морфологія / За заг. ред 

І.К. Білодіда. Київ: Наук. думка, 1969. 

 

 

 

➢ На які типи поділяють історичні зміни морфемного складу 

слова? 

➢ З’ясуйте суть опрощення морфемного складу слів.  

➢ Які мовні явища спричинили опрощення морфемного складу 

слів? Яка причина опрощення є найбільш поширеною? 

Орієнтири для самостійної роботи за темою 9 
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➢ Які наслідки опрощення в морфемному складі слів сучасної 

української мови? 

➢ За якою ознакою розрізняють повне й неповне опрощення? 

➢ У чому полягає суть перерозкладу морфемного складу слова? 

➢ Які зміни словотвірної мотивації зумовлює перерозклад похідної 

основи? 

➢ Які наслідки для мови має перерозклад як зміна морфемного 

складу слова? Проілюструйте самостійно підібраними словами. 

➢ Як відбувається ускладнення морфемного складу слів? Чому це 

явище переважно поширене в іншомовних словах? Які чинники 

сприяють цьому процесу? 

 

ТЕМА 10. ДЕРИВАТОЛОГІЯ (СЛОВОТВІР) ЯК 

САМОСТІЙНА ЛІНГВІСТИЧНА ДИСЦИПЛІНА Й 

СИСТЕМНИЙ МЕХАНІЗМ ТВОРЕННЯ НОВИХ СЛІВ 

 

 

 

1. Дериватологія (словотвір) як учення про  творення слів та 

словоформ. 

Словотвір (дериватологія – лат. derivatio – відведення, 

відгалуження) – це розділ мовознавства, який вивчає творення 

похідних слів  та словоформ. В українському мовознавстві словотвір 

оформився в самостійну галузь лінгвістичних знань у 60-х роках ХХ 

століття. Фундатором української дериватологічної школи був Іван 

Іванович Ковалик. 

 Також терміном словотвір називають системний 

механізм  утворення нових слів у мові на базі вже існуючих слів.  
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Словотвір – це не окремий рівень (підсистема) мовної організації, 

оскільки він не має окремої одиниці мови. Обʼєктом дослідження 

дериватології виступає слово, словоформа, але не з погляду семантики, 

як у лексикології, чи граматичних значень, як у морфології, а в плані 

творення. Предметом вивчення дериватології є процес утворення 

нових слів, словоформ, словотвірні типи, моделі, способи деривації – 

творення нових слів від уже існуючих мові. 

У процесах дериватології треба розрізняти поняття 

словотворення, формотворення та словозміна.  

Словотворення – це утворення слів з новим лексичним значенням 

за допомогою різних словотвірних засобів, наявних у мові (префіксів, 

суфіксів тощо): робота – робітник, школа – шкільний, дід – прадід, 

молодий – молодість. 

Під поняттям формотворення розуміють творення граматичних 

форм одного й того самого  слова за допомогою афіксів (префіксів чи 

суфіксів).  . Формотворенням є, наприклад, граматичні форми вищого 

й найвищого ступенів порівняння якісних прикметників та якісно-

означальних прислівників: синій – син-іш-ий, най-синініший, далеко – 

даль-ш-е  – най-дальше; доконаного виду дієслів: писати – на-писати, 

йти – при-йти; минулого часу: робити – роби-в – роби-л-а- роби-л-о, 

роби-л-и. 

Словозміна – це різновид формотворення, у якому беруть участь  

флексії  (закінчення),   а  не   префікси  й  суфікси. Виявами словозміни 

є, наприклад, відмінкові форми одного й того самого іменника чи 

прикметника: гор-а, гор-и, гор-і, гор-у, гор-ою, на гор-і, велик-ий, 

велик-ого, велик-ому, велик-им, на велик-ому ; форми роду 
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прикметників, займенників: міцн-ий, міцн-а, міцн-е, як-ий, як-а, як-е; 

особові форми дієслів: ходж-у, ход-иш, ход-ить, ход-имо, ход-ите, 

ход-ять; форми роду та числа дієслів: казав -0, казал-а, казал-о, казал-и  .  

При формотворенні і при словозміні лексичне значення слова 

залишається незмінним.  

2. Основні поняття словотвору. 

 Основні поняття словотвору: твірна основа, похідна основа, 

словірний формант, словотвірний ланцюг, словотвірне гніздо, 

словотвірний тип, словотвірна модель, словотвірна мотивація, 

словотвірне значення – відображають базові процеси, які відбуваються 

при творенні нових слів чи форм уже існуючих у мові лексичних 

одиниць. 

Твірна основа – основа, від якої твориться нове слово. Похідна 

основа – основа слова, утворена від твірної. Похідне слово перебуває 

в тісному семантичному зв'язку з твірним, обов’язково  зберігає  його 

кореневу морфему, а часто й афікс чи афікси, що належали до його 

основи, тобто своєї твірної основи. Відношення між твірним і 

похідним словами називають  відношеннями словотвірної мотивації 

або відношеннями словотвірної послідовності.  

Найчастіше похідна основа слова складніша за твірну своєю 

морфемною структурою і семантично (за значенням). Похідна основа 

має в собі такий афіксальний морф, якого не було в твірній основі: 

школа –  школ-яр; осінь – осін-н-ій, студент –  студент-ськ-ий.  

Із двох рівнозначних за морфемною структурою слів похідним 

буде те, що складніше за значенням: вихователь є похідним 
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від виховати, оскільки позначає ту особу, яка виконує дію, названу 

дієсловом; дитячий є похідним від дитина, оскільки називає ознаку за 

відношенням до дитини. 

Зазвичай похідна основа довша за свою твірну, однак іноді похідне 

слово, якщо воно утворене безафіксним способом (усіченням твірної 

основи), має коротшу основу, ніж твірне: далекий – даль, синій – синь, 

юний – юнь, виміряти – вимір, виходити – вихід, виявляти –  вияв. Таке 

явище спостерігаємо в абстрактних іменниках відприкметникового та 

віддієслівного походження. Абстрактне значення цих іменників вказує 

на їхню похідність від слів з конкретним значенням, оскільки 

абстрактна лексика з’явилася в мові на вищому щаблі 

інтелектуального розвитку людини, коли вона зуміла абстрагуватися 

від конкретних предметів, їхніх ознак чи дій, тобто пізніше за лексику 

з предметним значенням. 

Словотвірний (формотвірний) формант – це та афіксальна 

морфема чи дві афіксальні морфеми, що використані для утворення 

похідної основи: вода – вод-ян-ий, наш – по-наш-ому, ліс – пра-ліс, 

дата – від-дати, ліс – про-ліс-ок. 

Словотвірний ланцюг – це низка спільнокореневих слів, які 

перебувають у відношеннях послідовної словотвірної мотивації. У 

словотвірному ланцюгу кожен попередній компонент є твірним для 

наступного: ділити – поділити – розподілити – перерозподілити. У 

сучасній українській мові словотвірні ланцюги бувають різної 

довжини – від 2 до 7 компонентів. Словотвірний ланцюг має лінійну 

будову. 
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Словотвірне гніздо – це сукупність спільнокореневих слів, які 

перебувають у відношеннях словотвірної мотивації. У всіх словах 

словотвірного гнізда є спільний смисловий елемент – корінь, проте 

вони не розміщуються в порядку словотвірної послідовності, 

словотвірне гніздо містить кілька словотвірних ланцюгів і має 

розгалужену будову:                                          

лісовичка  <  лісовик < лісовий       ліс        лісний > лісник > лісничиха 

                                                           

                                                           лісок > лісочок   

Словотвірне гніздо нагадує формою крону дерева. В українській мові 

близько 17000 словотвірних гнізд. 

Словотвірний тип – це група різнокореневих слів із спільним 

загальним значенням, які утворюються синонімічними словотвірними 

формантами, наприклад, творення відносних прикметників 

суфіксальними формантами -ян-, -н-, -ов-, -ськ_: вод-ян-ий, мід-н-ий, 

сіль-ськ-ий, малин-ов-ий. 

Словотвірна модель – це група різнокореневих слів із спільним 

загальним значенням усередині того  самого словотвірного типу, для 

утворення яких використовується один і той самий формант: сільський, 

міський, школярський, людський – відносні прикметники, утворені  з 

використанням суфікса -ськ-; манговий, апельсиновий, малиновий – 

відносні прикметники, утворені з використанням суф. -ов-.  

Словотвірне значення  афікса – це узагальнене значення, яке 

надає словотвірний афікс (формант) низці похідних слів, утворених 

цим словотвірним формантом. Наприклад, суфіксом -яр- утворюються 

іменники на позначення осіб чоловічої статі за родом  діяльності: кос-
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ар, кобз-ар, збро-яр; суфікс -уват- надає прикметникам значення 

неповноти ознаки: біл-уват-ий, довг-уват-ий, мал-уват-ий; суфікс -

есеньк- надає прикметникам пестливого значення: мал-есеньк-ий, 

гарн-есеньк-ий, рідн-есеньк-ий. 

Словотвірна мотивація – це відношення між попередньою і 

наступною ланкою словотвірного ланцюга, оскільки  твірне слово 

мотивує появу похідного. Наприклад, іменники на позначення 

опредметненої дії утворюються від дієслів: виходити <  вихід, 

вимірювати < вимір, розповідати < розповідь, виявляти < вияв, 

виражати < вираз, викладати < виклад; відносні прикметники 

утворюються від іменників: степ < степовий, метал < металевий. 

3. Види словотворення чи формотворення. Способи 

словотворення чи формотворення. 

За характером твірних ресурсів розрізняють такі види словесної 

деривації (словотворення): афіксація, словоскладання, конверсія, 

абревіація, акцентуація,  ономатизація,  апелятивація. 

Афіксація як вид словотворення чи формотворення полягає у 

творенні нових лексичних одиниць чи граматичних форм від уже 

існуючих у мові твірних основ з використанням афіксальних 

словотвірних/формотвірних формантів – префіксів та суфіксів: сад – 

сад-ов-ий, квітка – квітк-ов-ий, казати – с-казати. 

Словоскладання виявляється у стягненні в одну лексичну 

одиницю синтаксичної конструкції: високоосвічений, перекотиполе, 

вищезгаданий, військовозобов’язаний. 
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Конверсія – це вид словотворення, при якому нове лексичне 

значення слова   утворюються його переходом до іншого граматичного 

класу слів (іншої частини мови): ланкова, їдальня, ванна, 

спальня, учительська – прикметник у іменник;  вгору, знизу, вдень – 

іменник у прислівник. 

Абревіація – утворення абревіатурних назв, замість складених із 

кількох слів: ООН, ВДПУ, ДонНУ. 

Акцентуація –  це вид словотворення/формотворення,  при 

якому словотвірним або формотвірним формантом виступає 

наголос: вúгода – вигóда, кóристь – корúсть, вúходити – вихóдити, 

лíта – літá . 

Ономатизація – утворення власних назв від 

загальних: «Сонечко» (дитячий садок); «Садиба» (кафе), «Пролісок» 

(санаторій). 

Апелятивація –  перехід власних назв у загальні: ампер, вольт, 

кольт, реглан, олів’є.   

Спосіб словотворення – це процес і результат творення нових 

слів на основі існуючих в мові слів або словосполучень за певними 

моделями й закономірностями. Способи словотворення 

встановлюються відповідно до того, які засоби використовуються для 

вираження дериваційного значення похідного слова. На цій основі в 

сучасній українській мові розрізняють морфологічні й неморфологічні 

способи словотворення. 

Морфологічні способи словотворення – це основні способи 

збагачення словникового складу української мови. Ця група способів 
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включає префіксальний, суфіксальний, безафіксний, флективний, 

префіксально-суфіксальний, основоскладання. 

Префіксальний спосіб  (префіксація) –  це творення похідних 

слів чи словоформ шляхом приєднання префікса чи префіксоїда до 

існуючого в мові слова. Цим способом творяться іменники: день –  

перед-день, ліс – пра-ліс, дід – пра-дід; прикметники: мудрий –   пре-

мудрий; дієслова: пекти –   до-пекти, писати – пере-писати, казати – 

недо-казати; прислівники: нині –   до-нині. 

Особливістю префіксального способу є те, що префікс 

приєднується не до основи, а до граматично оформленого слова, тому 

похідні слова, утворені префіксальним способом, належать  до тієї 

самої частини мови, що й твірні. Префіксація домінує при 

видоутворенні дієслів: малювати (недоконаний вид) 

–   намалювати (док. вид). При префіксації не спостерігається 

помітних фонетичних змін. Лише окремі префікси української мови 

мають аломорфи, утворені появою голосного перед приголосним 

твірної основи для забезпечення милозвучності: з-дати, зі-брати,  зо-

мліти, с-питати;  роз-бити,  розі-рвати; від-дати, віді-брати та ін. 

Суфіксальний спосіб –  це творення нових слів чи граматичних 

форм за допомогою суфіксів. Для іменників та прикметників   це 

основний спосіб словотворення, обидві частини мови мають дуже 

розгалужену систему словотвірних суфіксів. Суфіксальним способом 

твориться значна кількість дієслів, а також прислівників. 

Продуктивність суфіксального способу словотворення в українській 

мові визначає той факт, що додаючи різні суфікси до твірних основ, 

можемо утворювати нові слова як у межах тієї самої частини мови, 
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так і  різних морфологічних класів: комбайн –  комбайн-ер, машин-а 

–   машин-іст; город –  город-н-ий; лісн-ий –  лісн-ик; жовт-ий 

–  жовт-изн-а. 

        В українській мові для утворення слів певної частини мови 

виробилася окрема система суфіксів: іменникові, прикметникові, 

дієслівні, прислівникові.  

При додаванні суфіксів до твірної основи часто спостерігаємо 

фонетичні явища (чергування голосних або приголосних звуків, 

зокрема й з фонетичним нулем), які утворюють аломорфи: село –  

сільський, крига – крижаний, ткач – ткацький, тиждень –  

тижневий тощо. 

Суфіксально-префіксальний спосіб   полягає в тому, що 

похідні слова утворюються одночасним приєднанням до твірної 

основи префікса й суфікса: ног-а –  об-ніж-ок; гризти – о-гриз-ок, 

земля – під-зем-н-ий. Словотвірними формантами виступають суфікс і 

префікс. Суфіксально-префіксальний спосіб широко використовується 

при творенні іменників, прикметників, дієслів, прислівників. 

Унаслідок суфіксально-префіксального словотворення можуть 

з'являтися похідні слова в межах того самого граматичного класу слів, 

до якого належить твірна основа: гора –  міжгір'я, двір –  подвір'я, а 

також цим способом утворюються слова, що представляють різні 

частини мови: вода – підводний, хмара – безхмарний, нежирний –  

знежирити. 

Суфіксально-префіксальний спосіб більшою мірою наближений 

до суфіксації, ніж до префіксації, оскільки префікси залишаються 

нейтральними до парадигматичного оформлення слова, у той час як 
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суфікси тісно пов'язані з твірною основою, зумовлюють граматичне 

оформлення похідного слова. Для творення слів цим способом існують 

так звані рамкові конструкції  на зразок: спів- + -ник  –   спів-бесід-ник, 

спів-робіт-ник; на- + -ник –  на-рукав-ник, на-руч-ник тощо. 

Флективний спосіб – це рідкісний спосіб утворення слів за 

допомогою флексії (закінчення): кум – кума, золото – золотий, ворон 

– ворона, добрий –  добро, сім – сьомий. 

Складання основ (основоскладання) за допомогою інтерфіксів 

– сполучних голосних  О, Е  або без них (цим способом творяться 

найчастіше іменники й прикметники, зрідка  прислівники: смуга лісу –  

лісосмуга, босими ногами –  босоніж, п'яти поверхів –  

п'ятиповерховий,  яскравий і зелений –  яскраво-зелений,  північний і 

східний – північно-східний.  

Слова, утворені складанням основ, називаються складними або 

композитами. Іноді складання основ супроводжується афіксацією, 

тобто накладанням афікса, найчастіше суфікса: любить волю –  

волелюбний, швидко плине – швидкоплинний, дає життя – 

життєдайний. 

Неморфологічні способи словотворення – це творення слів із 

новим лексичним значенням без зміни їхнього морфемного складу. В 

українській мові розрізняють такі  неморфологічні способи 

словотворення: абревіація, морфолого-синтаксичний, лексико-

синтаксичний, лексико-семантичний. 

Абревіація – утворення складноскорочених слів з перших 

літер/звуків або складів слів, що входять до складу багатослівної 
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назви. Вживаються в усній та писемній мові. Складноскорочені слова 

можуть утворюватися так: 

•  складанням частин кожного із твірних слів, що входять до 

базового словосполучення: завідувач магазином –  завмаг; 

• складанням частини твірного слова й цілого твірного 

слова: державна адміністрація –  держадміністрація, медична 

сестра –  медсестра; 

• складанням початкових букв твірних слів: УТН –  Українські 

телевізійні новини, ВДПУ – Вінницький державний 

педагогічний університет; 

• складанням початкових звуків твірних слів: ЦНАП – центр 

надання адміністративних послуг, ЕК –   екзаменаційна комісія; 

• складанням початкових частин і звуків, букв, цифр тощо: 50-

тиріччя, 6-тонний. 

Морфолого-синтаксичний спосіб – це творення лексичних 

одиниць з новим значенням шляхом переходу слів з однієї частини 

мови в іншу: шампанське, вартовий, хворий, черговий, учительська, 

ланкова (прикметники перейшли в іменники); бігом, внизу, вранці 

(іменники перейшли в прислівники). При морфолого-синтаксичному 

способі твірні слова змінюють не лише своє лексичне значення, а й 

граматичне, набираючи значень граматичних категорій тієї частини 

мови, до якої перейшли. Таким чином виникають граматичні омоніми, 

які легко розпізнаються в умовах контексту: хворий боєць попросив 

води – хворий попросив води, закохані люди зустрілися – закохані 

зустрілися. 
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Лексико-синтаксичний спосіб – це творення нових слів із 

словосполучень шляхом зрощення  їх компонентів: торік, сьогодні, 

сімдесят, вищезазначений, низькокалорійний, новоутворений, 

швидкорозчинний. Нові слова за значенням є еквівалентами твірних 

словосполучень. 

Лексико-семантичний спосіб – це творення слів з новим 

лексичним значенням внаслідок переосмислення значення вже 

існуючих у мові лексичних одиниць.  Як наслідок утворюються 

омоніми. Назва частини сучасного приладу для писання (ручки) – перо 

– утворилася переосмисленням значення іменника  на позначення 

пір’яного покриву тіла птахів, залишалася з того часу, коли писали 

загостреними гусячими перами. Супутник – назва природного 

космічного тіла або штучно створеного механізму, який обертається 

навколо планети на свої орбіті. малиновий (колір), Вольт, ампер – 

назви одиниць вимірювання величин потужності електричного струму 

є переосмисленими прізвищами фізиків. Майдан  як  форма протесту 

громадянського суспільства проти неправочинних дій  влади, 

походить від назви місця, де зазвичай збираються протестувальники.   

Словотвірна система української мови багата й різноманітна, вона 

забезпечує збагачення лексичного фонду, розширює її виражальні 

можливості. 

4. Словотвірний аналіз 

Словотвірний аналіз лексичної одиниці чи словоформи, утвореної 

морфологічним способом, передбачає визначення твірної основи, 

словотвірного чи формотвірного форманта та способу творення.  
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При визначенні твірної основи й словотвірного (формотвірного) 

форманта треба враховувати словотвірну мотивацію, яка ґрунтується 

на логічній послідовності розвитку семантики слова. Наприклад, для 

слова двірник  не може бути твірною основа слова двір, бо  двірник – 

це  ‘двірний прибиральник’, тому твірна основа аналізованого слова 

міститься у прикметнику двірний, а словотвірним формантом виступає 

суфікс -ик-. За логікою розгортання семантики, а отже й формотвірної 

мотивації дієприкметники утворені від основ дієслів, оскільки 

дієприкметник називає ознаку, яка утворилася як наслідок виконання 

дії, наприклад: лежачий – ‘той, який лежить’, синіючий – ‘той, який 

синіє’, прочитаний – ‘той, якого прочитали’, вирощений – ‘той, якого 

виростили’, побілений – ‘той, якого побілили’, посивілий ‘той, який 

посивів’, кинутий – ‘той, якого кинули’. Похідний від дієслівної 

твірної основи дієприкметник зберігає граматичне значення виду 

дієслова, від якого утворився. Дієприкметниковими формантами 

виступають суфікси: -уч- (-юч-), -ач-(-яч-) для активних 

дієприкметників теперішнього часу;  -л- для активних дієприкметників 

минулого часу; -ан-, -ен-, -н-, -т- для пасивних дієприкметників. 

Словотвірний аналіз слів, утворених неморфологічними 

способами, не потребує визначення форманта, але обов’язково 

враховує словотвірну мотивацію.  
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➢ Коли словотвір виділився в окрему галузь науки про мову? Хто 

є фундатором української дериватології?  

➢ Що є об’єктом і предметом дериватології як галузі наукових 

знань?  

➢ Чи має словотвір для досліджень свою мовну одиницю? Чи 

можна виділити в мові окремий словотвірний рівень 

(підсистему)? 

➢ Розмежуйте поняття словотворення,  формотворення, 

словозміна.  

➢ Словозміна є різновидом словотворення чи формотворення? 

Чим відрізняється словозміна від формотворення? 

➢ Чим відрізняється похідна основа від твірної? У якій ієрархії 

перебувають  похідна основа й твірна основа? 

Орієнтири для самостійної роботи за темою 10 
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➢ Коли основа похідного слова є коротшою за основу твірного 

слова? 

➢ Які відношення між словами називають відношеннями 

словотвірної похідності? Чому відношення словотвірної 

похідності ще називають відношеннями словотвірної 

мотивації? 

➢ З’ясуйте поняття словотвірний або формотвірний формант. 

➢ Як формується словотвірний ланцюг?  

➢  Яку будову має словотвірне гніздо? 

➢  Яке поняття ширше: словотвірний тип чи словотвірна модель? 

З’ясуйте обидва ці поняття. 

➢  З’ясуйте поняття словотвірне значення афікса. 

➢  Яку мотивацію значення слова називають словотвірною? 

➢  Які види словесної деривації розрізняють? Що є критерієм 

цього розрізнення? 

➢  Які із видів словесної деривації не пов’язані із використанням 

морфем? 

➢  Які способи словотворення називають морфологічними?  

➢  Якими особливими прикметами характеризується 

префіксальний спосіб словотворення?  

➢ Чи є продуктивним флективний спосіб словотворення в 

українській мові? 

➢  Який спосіб словотворення називають суфіксальним? 

➢  Які способи словотворення належать до неморфологічних? 
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➢  У чому суть морфолого-синтаксичного способу 

словотворення? Яку ще назву використовують у лінгвістиці для 

позначення цього процесу? 

➢  Який механізм  утворення слів лексико-семантичним 

способом? 

➢  Розмежуйте два способи словотворення: складання основ і 

лексико-синтаксичний.  

➢  Які є різновиди абревіації? 
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